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दो अंको ंमें एक हास्य नाटक जिसके बाद एक उपसंहार है 

 

 

 सावधानी: नाटक का कोई भी (व्यावसाजयक, धमाार्ा, पेशेवर, शौजकया) सावािजनक प्रदशान 

लेखक की अनुमजत से ही संभव है। नाटक के प्रदशान के जलए, चाहे वह रूस में हो या 

जवदेश में, पहले से अनुमजत लेना आवश्यक है, इसके जलए लेखक से व्यश्किगत रूप से 

<ptushkina@mail.ru पर संपका  करें। 

 लेखक पाठ में कोई भी बदलाव, दृश्यो ंको छोटा करना या स्र्ान बदलना, पात्ो ंके नाम या 

उम्र बदलना, सार् ही नाटक का शीर्ाक बदलने की अनुमजत नही ंदेता। 

 कॉपीराइट का उलं्लघन रूसी संघ के कानून और अंतरराष्ट्र ीय कानून के मानदंडो ंके 

अनुसार दंडनीय है। 
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 पहला अंक 

दो कमरो ंका एक फै्लट। दरअसल, एक कमरा जदखता है, िो कुछ हद तक बैठक कक्ष 

(जलजवंग रूम) िैसा है। और दूसरे कमरे, शयनकक्ष (बेडरूम) में, िो बैठक कक्ष से िुडा 

है, दरवािे की िगह एक मेहराब (आचा) है, जिसके अधावृत्त के आसपास प्लास्टर के 

कामदेव और छोटे देवदूत (एमोररनो और एंिेलो) लगे हैं। मागा को हले्क कपडे, धनुर्ो ंऔर 

चमकी (जसश्किन) से सिाया गया है। यह सब फैशन के हाजलया रुझानो ंको श्रद्ांिजल है। 

और रसोईघर (जकचन) – यह फैशन के रुझान को नही,ं बश्कल्क फैशन की चीख़ को 

श्रद्ांिजल है। यहााँ भी एक मेहराब है, लेजकन देवदूतो ंसे नही,ं बश्कल्क अंगूरो,ं टमाटरो ंऔर 

अन्य फलो ंके गुच्ो ंसे सिाया गया है – एक प्रकार की श्कस्र्र िीवन (श्कस्टल लाइफ) वाली 

अधा-मेहराब। रसोई में एक क्लाजसक अंडाकार मेि और उसके चारो ंओर एक गोलाकार 

सोफा-बेंच है, लेजकन सार् ही, एक बार की तरह एक काउंटर (स्टॉल) भी है, और उसके 

पास दो ऊाँ ची घूमने वाली सू्टल (बार सू्टल) हैं। जसंक, चूल्हा, रेजििरेटर, काटने की मेि, 

काउंटर – सब कुछ एक ही सख्त रेखा में है। श्कखडजकयो ंपर – बैठक कक्ष और रसोई दोनो ं

में – ब्लाइंड्स हैं। यह चमकदार जदखता है और हल्की जवडंबना को आमंजत्त करता है। 

लेजकन अश्लीलता का एहसास नही ंहोता। 

बैठक कक्ष से स्पष्ट् है जक इस घर में लोग लंबे समय से रह रहे हैं, और उन्ोनें इसे धीरे-

धीरे, प्यार के सार् सिाया है। फनीचर और साि-सज्जा से, िैसे जकसी पेड के तने के 

छल्लो ंया पुराताश्किक परतो ंसे, कई वर्ों में माजलको ंके िीवन का पता लगाया िा सकता 



है। और, हालांजक फनीचर को शानदार ढंग से कढाई जकए गए कवर (कवर) के नीचे जछपा 

जदया गया है, यह स्पष्ट् है जक यह पुराना, पुराने िमाने का है, लेजकन इतना नही ंजक रेटर ो 

(रीटर ो) कहा िा सके; संभवतः यह माता-जपता का र्ा, और लगभग तीस साल पहले 

नवजववाजहतो ंको जवरासत में जमला र्ा। 

और िो अलमारी (साइडबोडा) है, वह सस्ती शे्रणी की है, उन्ोनें खुद खरीदी र्ी, उस समय 

िब फनीचर के जलए सुबह िल्दी कतार में लगना पडता र्ा। 

अलमारी जिस्टल (जिस्टल) से भरी है; इसके संग्रह से पता चलता है जक जिस्टल ज्यादातर 

उपहार में जमला र्ा; शायद घर की मालजकन एक जशजक्षका है: कई एक िैसे फूलदान, 

मूजतायााँ, कई सेट जगलास, िो शैली में जबलु्कल जभन्न और एक एकीकृत र्ाली सज्जा (टेबल 

सेजटंग) में असंगत हैं। 

कॉफी टेबल (कॉफी टेबल), िो पहले से ही महंगी है; दस साल पहले, यह यजद फैशन का 

अंजतम शब्द नही ंर्ा, तो जनजित रूप से उससे पहले का शब्द र्ा। 

लेजकन उस पर रखा टेलीफोन सेट – फैशन के प्रजत एक प्रदशानकारी बजलदान है। कुछ 

काल्पजनक आकार का, भारी, सुनहरा और िडाऊ (इंिसे्टड), जिसमें जकसी ऐसी प्राचीन 

वसु्त की शैली बनाने का दावा है, िो कभी अश्कस्ति में नही ंर्ी और न ही कभी ऐसा कुछ 

बनाया र्ा। यह भडकीला फोन स्पष्ट् रूप से चौकंाने के जलए रखा गया है। 

शायद, यहााँ लोग खुद पर हाँसना और अपने दुलाभ, लेजकन पुराने पररजचतो,ं मेहमानो ंका 

मनोरंिन करना पसंद करते हैं। क्ोजंक इस र्ोडी अिीब अपाटामेंट में कुछ ऐसा झलकता 

है, जिससे पता चलता है जक इसे दूसरो ंकी प्रशंसा या ईर्ष्ाा के जलए नही,ं बश्कल्क अपने जलए, 

इसजलए सिाया गया र्ा ताजक जकसी को एक-दूसरे के सार् यहााँ अच्ा लगे। िैसे एक मााँ, 

िो अपनी संतान से प्यार करती है, उसके कमरे को अिीबोगरीब चीजो ंसे सिाती है, इस 

अचेतन इच्ा के सार् जक वह उस कमरे में मुस्कान और आराम के सार् रहे। आश्कखर 

आराम तो वहााँ है, िहााँ आपसे बहुत प्यार जकया िाता है। 



इस अपाटामेंट के बारे में माजलको ंके बारे में और क्ा कहा िा सकता है? उनकी समृश्कद् 

लगातार बढी; कुछ समय पहले वे तर्ाकजर्त मध्यम बुश्कद्िीवी वगा (साधारण इंिीजनयर, 

जशक्षक, डॉक्टर आजद) से एक नए सामाजिक स्तर पर आ गए। उन्ें "नए रूसी" (नू्य 

रजशयन) नही ंकहा िा सकता, लेजकन, जनसं्सदेह, वे उनके सार् एक सामान्य वातावरण में 

हैं और, जवडंबना के जबना नही,ं जफर भी उन्ोनें कुछ रोिमराा के (और केवल रोिमराा के 

ही नही)ं मानदंड अपना जलए हैं। इस अपाटामेंट में कभी बचे्च नही ंरहे होगें। 

यहााँ दो लोग रहते हैं; जिस तरह से सब कुछ व्यवश्कस्र्त है, तीसरा यहााँ स्पष्ट् रूप से 

अजतररि है। 

और तीन लोगो ंके सार् इतनी लक्जजरी-होटल िैसी सफाई बनाए रखना असंभव है। ये दोनो ं

एक-दूसरे पर बोझ नही ंहैं और स्पष्ट् रूप से जवनम्र होना िानते हैं; इसजलए, अपाटामेंट में 

कोई दरवािे नही ंहैं। माजलको ंको एक-दूसरे से शारीररक रूप से अलग होने की 

आवश्यकता नही ंहै; इसका मतलब है जक वे एक-दूसरे की स्वतंत्ता और शांजत का सम्मान 

करना िानते हैं। 

सदी। रात। बाहर, प्रवेश द्वार (एंटर ेंस) का एक जहस्सा जदखता है, दाईं ओर पडोसी के 

अपाटामेंट का दरवािा, सडक का दरवािा, एक स्टर ीट लैंप, बफा  के ढेर (स्नोजडरफ्ट) और 

बर्फीला तूर्फान (श्कब्लजाडा) जदखता है। 

लेजकन इस अपाटामेंट के माजलक, िो ऊाँ ची पहली मंजिल पर श्कस्र्त है, सोए नही ंहैं। वे 

बहुत समय से जववाजहत िोडे हैं। दोनो ंपचास से अजधक के हैं। 

और अभी वे दहलीि पर, अपने अपाटामेंट के अंदर खडे हैं। 

कातेररना (कात्या), एक आरामदायक घरेलू लबादे (हाउसकोट) में; लाल पृष्ठभूजम पर नीले 

कॉनाफ्लॉवर और पीली जततजलयााँ (गोभी की जततजलयााँ) हैं। जिस तरह से यह एक चौडी 

पीली बेल्ट से बंधा है, उससे स्पष्ट् है जक वह इसे रोिाना पहनती है; सबसे अजधक संभावना 

है – यह उसके पजत का उपहार है। 



और वाजदम। वह आधा चमडे का कोट (डब्ल्ोकंा) पहने हुए है, टोपी अभी अपने हार् में 

पकडे हुए है। उसके पैरो ंके पास एक काफी साधारण सूटकेस है, बहुत-बहुत पुराना। ऐसे 

सूटकेस के सार् कोई यात्ा पर नही ंिाता; उसमें लोग मेजानाइन (अटारी में) पर मौसमी या 

बेकार चीजें रखते हैं; उसमें कुछ दचा (ग्रीष्मकालीन घर) में ले िाते हैं या बस एक घर से 

दूसरे घर में सामान टर ांसफर करते हैं। वाजदम के हार्ो ंमें दो जगलास हैं। 

वाजदम: चलो इस बात पर पीते हैं जक हम हमेशा के जलए एक-दूसरे के उतने ही करीब रहें, 

जितने पूरी जिंदगी रे्! 

कात्या: (सूटकेस को देर तक देखती है, जफर रंुधे गले से) इसी सूटकेस के सार् तुम तब मेरे 

पास वोलोग्दा आए रे्... 

वाजदम: हााँ?.. 

कात्या: याद है? 

वाजदम: हााँ। याद है। (ठहराव) शादी का प्रस्ताव रखा र्ा। (जगलास उठाता है) तुम्हारे जलए! 

कात्या: चलो, सफर से पहले कुछ देर बैठते हैं! (बैठ िाती है।) 

बाईं ओर की दीवार के पार, िाजहर तौर पर पडोसी के अपाटामेंट से, चेलो (वायलनसेलो) 

बिने लगता है। कोई कुछ सीख रहा है, क्ोजंक एक माजमाक-उदास धुन लगभग तुरंत 

लडखडा िाती है, और अदृश्य चेलो वादक जफर से शुरू करता है। 

वाजदम: (यांजत्क रूप से अपना जसर संगीत की ओर घुमाता है, जफर यांजत्क रूप से अपनी 

कलाई पर, घडी की ओर देखता है) वाह! पगजननी बनना चाहता है! 

कात्या: पगजननी वायजलन वादक र्ा। और यह – चेलो है! 

वाजदम: (कुछ देर तक संगीत सुनता हुआ सा) काफी समय से नही ंसुना। उसे, लगता है, 

प्रगजत हुई है? 

कात्या िवाब नही ंदेती। 



वाजदम: तुम्हारे जलए! हमारे जलए! (एक घंूट में पी िाता है) चेलो ने मुझे याद जदलाया जक मैं 

तो बंदूक भी सार् लेना चाहता र्ा! 

कात्या: सूटकेस... सूटकेस... जकतने साल, जकतनी सजदायााँ... अिीब... 

वाजदम: क्ा अिीब है? 

कात्या: हााँ, यह सूटकेस... इसके सार् आए रे्, इसके सार् िा रहे हो... 

वाजदम: मैं सूटकेस वापस लौटा दंूगा। 

कात्या: (आियाचजकत) सूटकेस? 

वाजदम: माफ करना। (िल्दी से शयनकक्ष में िाता है और बंदूक लेकर वापस आता है) हााँ, 

ये रही... 

कात्या: उसका कवर (केस) डर ेसर (कोमोड) में है, दूसरी दराि में। 

वाजदम: (बंदूक को दीवार के सहारे जटका देता है) और कारतूस! (जफर से शयनकक्ष में 

गायब हो िाता है) 

कात्या: (सूटकेस से) बस अभी, बस अभी... अभी वह तुम्हें उठाएगा और चला िाएगा... 

खालीपन... खालीपन... 

वाजदम: (वापस आता है) कारतूस – ये रहे, पर कवर नही ंजमला। 

कात्या कवर लेने िाने को होती है। 

वाजदम: (उसे रोकता है) िल्दी नही ंहै। जकसी और समय। 

कात्या: मैं – िल्दी करूाँ गी। मुझे सब याद है, सब पता है, क्ा कहााँ है... 

वाजदम: (स्पष्ट् रूप से कुछ और सोच रहा है) क्ा – िल्दी? 

कात्या: कवर! 

वाजदम: (सोच से बाहर आता है) कैसा कवर? 



कात्या: (रुक िाती है) मुझे यह पसंद नही ंहै, मुझे यह पसंद नही ंहै जक सब कुछ ऐसे... 

सब कुछ ठीक है... तुम्हारा शुजिया! 

वाजदम: जकस जलए? अिीब – रात में – चेलो पर! 

कात्या: (ध्यान से समझाते हुए) मैं खुश र्ी... समझते हो? 

वाजदम: समझता हाँ। 

कात्या: (जसर जहलाती है) नही ंसमझते... मैं तुम्हारे सार् खुश र्ी... तुम्हारी विह से... 

क्ोजंक ऐसा हुआ... मेरी पूरी जिंदगी तुम मेरे सार् रहे... िब मैं चार साल की र्ी... तुम्हें यह 

याद नही,ं तुम मुझसे छोटे हो, तब तुम तीन साल के रे्... इसजलए, तुम्हें याद नही.ं.. 

वाजदम: (चोरी से अपनी घडी पर नजर डाली) तुमने बताया र्ा, मुझे याद है। 

कात्या: बताया र्ा... और तब से... तब से, हर घंटे, हर पल तुम हो... मुझे कम नंबर जमलते, 

अचे् नंबर जमलते, दोस्तो ंसे लडती, मााँ से नाराज होती और रोती, कॉलेि में दाश्कखला लेती, 

वोलोग्दा में जनयुश्कि पर पढाती, लेजकन... इन सबके ऊपर हमेशा तुम होते... िैसे, 

आकाश... मेरी खुशी आकाश की तरह र्ी... कोई आकाश की ओर देखना, उस पर ध्यान 

न देना भी चुन सकता है, लेजकन तुम्हें यकीन है – वह है... मैं तुम्हारे सार् इतनी खुश र्ी... 

इतनी... इसी खुशी को लेकर तुम मुझसे िा रहे हो! मुझ पर तरस मत खाओ, अपने बारे में 

सोचो, प्यारे, अपने बारे में सोचो... मैं चाहती हाँ, मैं अपनी आत्मा की पूरी शश्कि से चाहती हाँ 

जक तुम खुश रहो... तुम्हारे जलए! (एक घंूट में पी िाती है) 

वाजदम: (ईमानदारी से) मैं तुम्हारे सार् बहुत खुश र्ा! और... बेशक... मैं पैसे दंूगा... 

कात्या: पैसे?.. 

वाजदम: बुरा लगा जक मैंने पैसे की बात की... है न? 

कात्या: क्ो ंनही?ं इसमें बुरा क्ा है? मुख्य बात, तुम सही हो... प्यार – यह... प्यार की 

खाजतर... 



वाजदम: फै्लट के बारे में... तुम्हें कोई संदेह नही ंहोना चाजहए... अब यह फै्लट पूरी तरह 

तुम्हारा है... 

कात्या: धन्यवाद, बहुत-बहुत धन्यवाद... धन्यवाद... मेरे जलए अभी कही ंऔर िाना मुश्किल 

होता... 

वाजदम: हमारी तस्वीरें  तुम्हारे पास ही रहने दो... और तुम तो मेरे माता-जपता के पास भी 

आती ही रहोगी... मेरे सार्? तुम यह सब समझती हो... कजिस्तान के बारे में, वहााँ क्ा 

करना है, कब, कैसे... और वहााँ, उनकी किो ंके पास, हमने तुम्हारे और मेरे जलए भी िगह 

खरीदी र्ी... अब, क्ा होगा? मैं कुछ गलत कह रहा हाँ... मैं कुछ मुख्य कहना चाहता हाँ... 

पर मुख्य क्ा है? (सोचा) यह वायजलन (श्किपका) मुझे भटका रहा है... लगता है, अब 

बस... तो जफर मैं चलूाँ? 

कात्या: िाओ! तुम्हारा इंतजार है। 

वाजदम: उसे कोई आपजत्त नही ंजक मैं... 

कात्या: जफर भी, उसे शायद पसंद न आए... 

वाजदम: नही,ं उसे कोई आपजत्त नही ंहै! 

कात्या: अच्ा, जफर भी वह बीस साल की है... 

वाजदम: बात यह नही ंहै जक वह बीस साल की है, और तुम... (चुप हो िाता है) 

कात्या: जतरपन साल की... 

वाजदम: मैं कभी तुम्हें नही ंछोडता... लेजकन... मैं तुम्हें बताना नही ंचाहता र्ा, लेजकन तुम्हें 

पता तो चलेगा ही... वह बचे्च की उम्मीद कर रही है... 

कात्या: (आिया से) जकससे? 

वाजदम: (हार् फैलाता है) बस अपने आप को दोर्ी मत समझो। 

कात्या: मैं? 



वाजदम: जक हमारे बचे्च नही ंहुए। 

कात्या: मैं तुम्हें बधाई देती हाँ! मैं तुम्हारे जलए खुश हाँ! 

वाजदम: (प्रसन्न होकर) हााँ? तुम एक मिबूत मजहला हो! और वह – इतनी असहाय है... तुम 

समझती हो, है न? 

कात्या: मैं सब समझती हाँ। हााँ। समझती हाँ। सब समझती हाँ। अलजवदा! 

वाजदम: शुभ राजत्, कात्या! (सूटकेस उठाता है, टोपी पहनता है, दरवािा खोलता है) इस... 

से जसर ददा  हो गया। और तुम्हें? 

कात्या: मुझे? नही।ं कभी-कभी मुझे लगता है जक वह (पडोसी) अपने धनुर् (गज) से मेरे 

जदल पर साज (बो) चला रहा है। 

वाजदम: (दृढता से) बस। चला गया! 

कात्या: मैं गाडी तक छोडने आती हाँ। हमारे िीप (डजजपु) को 'अलजवदा' कहाँगी! 

वे अपाटामेंट से बाहर जनकलते हैं, सीजढयााँ उतरते हैं; वाजदम सूटकेस के सार् आगे, कात्या 

उसके पीछे। बंदूक वाजदम अपाटामेंट में ही भूल गया र्ा। 

वाजदम: (रुकता है) घर िाओ! डर ाफ्ट (हवा के झोकें) हैं, सदी लग िाएगी! 

कात्या: मेरा लबादा तुम्हारे चमडे के कोट से ज़्यादा गमा है! तुम्हारा उपहार है। कभी-कभी 

मुझे लगता है, यह लबादा नही,ं बश्कल्क मेरी अपनी िचा है। 

वहााँ, चेलो पर, जफर से वे भटक गए और जफर से शुरू जकया। 

वाजदम सूटकेस रखता है, प्रवेश द्वार का दरवािा खोलता है और बाहर िाता है। कात्या 

खडी है, दरवािा पकडे हुए, लबादे में अच्ी तरह जलपटी हुई और सडक की ओर देख 

रही है। 

कात्या: शाम से जकतनी बफा  जगरी है! िीप कहााँ है? कू-कू (कोयल की आवाज)! पूरी तरह 

बफा  के नीचे! 



(कुछ देखा और तन गई) वाद्या! वादेच्का! देखो तो – पजहयो ंके नीचे कुछ है! जकसी को बफा  

ने ढााँप जदया है! देखो... भगवान न करे कुछ... 

वहााँ वाजदम हेडलाइट िलाता है। रोशनी प्रवेश द्वार तक पहुाँचती है। परछाइयााँ अिीब हो 

िाती हैं। इससे िो हो रहा है उसका एक काल्पजनक, अवास्तजवक प्रभाव पैदा होता है। 

कात्या: वहााँ जकसे बफा  ने ढााँप जदया है? क्ा वह जजंदा है? कोई शराबी होगा? 

वाजदम की आवाज: अगर शराबी है भी, तो कोई सामान्य नही,ं बश्कल्क सीगंो ंवाला है! 

कात्या: कैसे सीगं? (प्रवेश द्वार छोडती है और उस जदशा में िाती है िहााँ से वाजदम की 

आवाज आ रही है, िीप की ओर) 

इसके बाद, अगर हम उन्ें देखते भी हैं, तो धंुधले और टुकडो ंमें। केवल उनकी आवाजें 

बर्फीले तूर्फान की आवाज के बीच स्पष्ट् सुनाई देती हैं। 

कात्या: ओह! यह क्ा है? 

वाजदम: बफा  हार्ो ंसे मत हटाओ! दस्ताने पहनो! 

कात्या: बफा  की विह से पहचान नही ंपा रही! यह एक मूस (एल्क) है! वाजदक, बेशक – 

मूस है! क्ा यह जजंदा है? 

वाजदम: पास मत िाओ! वरना सीगं मार देगा, जफर पता चल िाएगा जजंदा है या नही।ं 

कात्या, कहा न गाडी के पीछे खडी हो िाओ, तुमने तो चप्पल पहनी हैं... यह कोई मूस नही ं

है! 

कात्या: तो कौन है? 

वाजदम: कोई नही!ं मूस नही!ं जबलु्कल कोई समानता नही!ं गाय है! 

कात्या: गाय?! सच में, गाय है! नही,ं मुझे यह सपना लग रहा है! 

वाजदम: पास मत िाओ! िैसे ही सीगं मारेगी, पल भर में होश आ िाएगा! घर िाओ! बस 

इतना कमी र्ी जक आधी रात को, बुलेवाडा ररंग (ररंग रोड) के पास, एक गाय तुम्हें सीगं 



मारे! मैं चारो ंओर से जनकल िाऊाँ गा! यहााँ उतना मुश्किल नही ंहै! अरे, तुम उससे क्ो ं

जचपकी हो? 

कात्या: (हतप्रभ होकर) वह सााँस ले रही है, वाद्या! वह जजंदा है! 

वाजदम: (जनष्कर्ा जनकालता है) यह ज़्यादा देर नही ंजटकेगी। िल्दी िम िाएगी! 

कात्या: अरे, बुयोन्का (गाय का नाम), सो मत, िम िाएगी! 

वाजदम: पशु जचजकत्सालय (वेटेररनाकुा ) में फोन करो... 

कात्या: बुयोन्का, चलो! लेटना नही ंचाजहए! 

वाजदम: क्ा कर रही हो? 

कात्या: मदद करो! मैं उठा नही ंपाऊाँ गी! उनमें, गायो ंमें, कम से कम पााँच सौ जकलो तो 

होता ही है... 

वाजदम: क्ो?ं फोन करो! हो सकता है, उन्ें बूचडखाने (बॉयनी) ले िा रहे रे्, यह तो कही ं

पास में ही है, लगता है, तगान्का (मॉस्को का एक इलाका) पर! मेरी जचंता मत करो! मैं चारो ं

ओर से जनकल िाऊाँ गा! और मुझे, सच में, अब िाना चाजहए! वह (युवती) नवास हो 

िाएगी... 

कात्या: बूचडखाने? तुम मदद करो और चले िाओ! 

वाजदम: जकस चीज में मदद करूाँ ? 

कात्या: पैरो ंपर खडा करना है। 

वाजदम: जकसे? 

कात्या: गाय को! 

वाजदम: क्ो?ं 

कात्या: ले िाना है? 



वाजदम: कहााँ? 

कात्या: फै्लट तक, कम से कम अभी के जलए... 

वाजदम: तुम इसे फै्लट में घुसेडने िा रही हो?! 

कात्या: वाद्या, मरेगी तो नही ंन? वह िीना चाहती है! 

वाजदम: पागल हो गई? क्ा बेतुकापन है – फै्लट में गाय! और यह कहााँ से आ जगरी? 

कात्या: और क्ा पता, शायद भगवान ने उसे यही,ं अभी, मेरे पागल न होने के जलए भेिा 

हो... बस फै्लट में खीचंने में मदद करो, जफर मैं तुम्हारे जबना भी संभाल लूाँगी! 

जफर से, वही, उसी अपाटामेंट में। उतना ही समय बीता है जितना तीन सौ जकलो की गाय 

को शयनकक्ष तक खीचंने में लगा होगा। दरवािा खुला है। शयनकक्ष के मेहराब पर लगा 

पदाा (जनावेस्का) हटा जदया गया है और ऊपर उठा जदया गया है ताजक प्रवेश मागा खाली 

हो। फोन वाली मेि को हटा जदया गया है ताजक गाय को अंदर ले िाया िा सके। कुजसायााँ 

भी हटा दी गई हैं। वाजदम सीधे टोपी पहने हुए बैठक कक्ष के बीच में खडा है। कात्या उसी 

लबादे में – पडोसी के अपाटामेंट के दरवािे के सामने है। 

वाजदम: (हताश होकर) रात के दो बिे हैं... 

कात्या: उसने जहप्पोिेट्स की शपर् ली है। 

वाजदम: ली है, पर गायो ंके जलए नही।ं 

कात्या: क्ा फका  पडता है? गायें, लोग... जकसके जलए घंटी बिती है? (घंटी? - यहााँ 

"जकसके जलए घंटी बिती है" कहावत का अर्ा है जक हर जकसी की मृतु्य का समय आता है) 

याद है? हम में से हर एक के जलए। (डोरबेल बिाती है) 

वाजदम: (उदास होकर) रात के दो बिे कैसी घंटी?... क्ा मुझे अब भी तुम्हारी जरूरत है? 

कात्या: पता नही।ं 

वाजदम: तो जफर मैं िाता हाँ। (और िाता नही ंहै) वहााँ बच्चा सो रहा है, कात्या! 



और तभी पडोसी के दरवािे के पीछे से एक बचे्च की आवाज आती है: "कौन है? डाकू तो 

नही?ं" 

वाजदम बैठक कक्ष में लौटता है और बेचैनी से इधर-उधर टहलता है। 

कात्या: डाकू नही!ं 

बचे्च की आवाज: (जनराश होकर) अरे, जफर से डाकू नही!ं ठीक है, मैं ही खोल देती हाँ! 

कात्या: मैंने तुम्हें िगा जदया, नास्तेंका? क्ा तुम्हारी मााँ सो रही है? 

नास्त्या: (दरवािा खोलती है) हमारे यहााँ तो कोई, िो भी हो, सोता नही ंहै। मााँ अंकल 

सेयोजा (सगेई) को चूम रही हैं। और मैं झााँक रही हाँ। 

नीना: (चादर में जलपटी हुई, दरवािे के पास आती है, नास्त्या को हल्का र्प्पड मारती है) 

तुम्हें जकसने रात को दरवािे खोलने की इिाजत दी? अपने कमरे में िाओ! और पााँच 

जमनट में गहरी नीदं सो िाओ! मैं चेक करूाँ गी, जफर तुम्हारी खैर नही!ं 

नास्त्या जबलु्कल प्रजतजिया नही ंदेती, वह सब कुछ िानने के जलए दृढ है। 

नीना: (कात्या से) भगवान का शुि है, तुम हो! वरना यह जकसी को भी खोल देती! मैं 

जसखाती हाँ, जसखाती हाँ इसे... (नास्त्या से) चुप, यहााँ से, कहा तो! 

नास्त्या आदेश पर ध्यान नही ंदेती। 

नीना: (कात्या से) हुआ क्ा? 

कात्या: (वास्तव में, उसे बहुत अिीब लग रहा है) मुझे माफ कर दो, भगवान के जलए! 

तुम्हारी एक डॉक्टर के रूप में तुरंत जरूरत है! मैं नही ंकरती, लेजकन... रुकना नही ं

चाजहए, एक पल भी नही ंगाँवाना चाजहए... िीवन सचमुच बुझ रहा है... 

नीना: (हार् पटकती है, चादर जगर िाती है, वह मुश्किल से उसे पकड पाती है) हे भगवान! 

मुझे यही डर र्ा! कात्या, कातेंका, तुमने क्ा कर डाला?! 



कात्या: िल्दी हमारे पास चलो! सीजढयो ंपर बात करने का कोई फायदा नही.ं.. तुम्हारी 

तुरंत मदद चाजहए... 

नीना: अभी, अभी... (नास्त्या पर जचल्लाती है) क्ो ंअब भी पााँव के नीचे घूम रही हो? भागो, 

जबस्तर पर! 

नास्त्या: (तका पूणा स्वर में) और अब, वही बात, लेजकन शालीनता और जवनम्रता से। 

नीना: (नम्रता से) कृपया सो िाओ। कात्या आंटी के सार् मुसीबत है! हस्तके्षप मत करो! 

(कात्या से) मैं आई िा रही हाँ! (अपने फै्लट में गायब हो िाती है) 

नास्त्या: (कात्या से) और आप रोएाँ गी या सब कुछ अपने अंदर ही रखेंगी? 

कात्या: (प्यार से नास्त्या के जसर पर हार् फेरती है) मैं इस बारे में बाद में सोचूाँगी। 

नास्त्या: रोना बेहतर है! जोर से-जोर से! ताजक सबको तरस आए! 

वाजदम: (शयनकक्ष में झााँका, गहरी सााँस ली और सीजढयो ंपर जनकला) कात्या, तुम्हारी इस 

पालतू गाय ने इतना गंदा कर जदया है... अब कालीन की परेशानी... 

कात्या हार् जहलाकर टाल देती है। वाजदम बैठक कक्ष में लौटता है और सोफे पर लेट िाता 

है। उसकी पूरी मुद्रा कहती है: अच्ा, इस बेवकूफी को देखते हैं, मैं तो हार् खडे करता हाँ। 

नीना: (पहले से ही िीसं, से्वटर और डॉक्टर के बैग (सािोयाज) के सार्) तैयार हाँ। (कात्या 

को सहानुभूजत से देखती है) क्ा िीवन के कोई लक्षण हैं? 

कात्या: बहुत कमजोर। 

नीना: तुमने उसे जकस चीज से मारा? हाय, मुझे इसी का डर र्ा, मुझे इसी का डर र्ा! 

वाजदम: (बैठ िाता है) तुम्हें जकस बात का डर र्ा? 

नीना: तुम जजंदा हो? जकतना डरावना! 

वाजदम: और क्ा – कोई दूसरा जवकल्प संभव है? 

नीना: मैंने सोचा, कात्या ने तुम्हें मार डाला! 



वाजदम: (वं्यग्यात्मक रूप से) क्ा हत्या की योिना र्ी? 

नीना: क्ा बात कर रहे हो? अपनी कात्या को नही ंिानते! वह जकसी मक्खी को भी 

नुकसान नही ंपहुाँचा सकती! 

वाजदम: और यह मक्खी, जिसे कात्या नुकसान नही ंपहुाँचा सकती, हमारे शयनकक्ष में है! 

स्वागत है, ऐबोजलट (बच्चो ंकी जकताब का डॉक्टर)! 

नीना: तुम्हारे यहााँ क्ा है? 

वाजदम: मदर टेरेसा, मानवता के रासे्त पर चलो! और मुझे अब िाना है! हे भगवान, ऐसा 

कर जक मेरे पजहयो ंके नीचे कोई ऊाँ ट न आ िाए! 

कात्या: (वाजदम से) मत िाओ! तुम्हारी जरूरत पड सकती है! 

वाजदम: सही है। हम इसे वापस ले िाएाँ गे! लेजकन, अब मुदाा! यह और भारी होता है। लेजकन 

हम और भी हो गए हैं। 

नीना: (डरते-डरते शयनकक्ष में झााँकती है और उछल पडती है) हाय! हाय! यह क्ा है? 

नास्त्या: (तुरंत वहााँ आ िाती है) मााँ, क्ा? (देखती है, ताली बिाती है) गाय! परी कर्ा से! 

जचत् (काटूान) से! 

नीना: क्ो?ं कहााँ से जमली? 

वाजदम: िहााँ से जमली, वहााँ खत्म हो गईं। जकस्मत अच्ी र्ी – आश्कखरी पकड ली! 

नास्त्या तुरंत शयनकक्ष में घुस िाती है। 

नीना: (नास्त्या से) गाय को मत छुओ! 

नास्त्या: (शयनकक्ष से) मैं नही ंछू रही, मैं सुन रही हाँ। वह कहती है: "लाल बालो ंवाली 

कन्या, मेरे एक कान में घुस िा, और दूसरे से जनकल, और ठीक हो िा।" 

नीना: (शयनकक्ष में प्रवेश करती है) मैं तुझे घुसाऊाँ गी! हट! 

कात्या: (मेहराब में) क्ा वह बच िाएगी? मुझे डर लग रहा है। कही ंअभी मर न िाए? 



वाजदम: यह हम सबके जलए एक त्ासदी होगी! 

नास्त्या: (जचल्लाती है) मैं नही ंचाहती! नही ंचाहती! मााँ, उसे मरने मत दो! मैं रोऊाँ गी! जोर 

से-जोर से! 

नीना: अभी कोई मरने वाला नही ंहै! मैं उसकी िााँच करने की कोजशश करूाँ गी। वह तुम्हारे 

यहााँ इतनी गंदी क्ो ंहै? उसे धोना चाजहए... मुझे संदेह है जक वह वास्तव में सरे्फद है... 

वाजदम: तभी तो िकूजी (गमा पानी का टब) काम आई! (कात्या से) अगर मैंने तुम्हें मना न 

जकया होता तो तुम गाय कहााँ धोती? और हमारे पास साधारण बार्टब (वाना) होता? 

नीना: और िकूजी में भी नही ंसमाएगी। तुम बस उसे बार्रूम में घसीट लो, और सीधे 

फशा पर शावर (डजुशा) से पानी डालना... पहली मंजजल है, जकसी को पानी नही ंभरेगा! 

वाजदम: सरे्फद गाय का स्नान! मैंने िीवनभर इसी का सपना देखा र्ा! िाजहर है, पूवािो,ं 

प्राचीन स्लावो ंका आह्वान है! 

नीना: आाँखें आधी खुली हैं। पुतली पर कोई प्रजतजिया नही।ं अंगो ंमें संवेदनशीलता नही।ं 

नाडी... गाय की नाडी कहााँ होती है? 

वाजदम: और मुझे यह कैसे समझाना है जक मैं आधी रात को वापस आ रहा हाँ? क्ा कहाँ, 

गाय की नाडी ढूाँढ रहा र्ा? 

नीना: चलो, गले की नस (यारेम्नुयु वेनु) देखें... नही,ं बेहतर है यहााँ, मुाँह के जकनारे पर... 

ठीक है... नाडी है। 

वाजदम: िीने के जलए, क्ा गाय के जलए जसफा  नाडी का होना काफी है, या और कुछ 

चाजहए? 

नीना: (बाहर आती है) प्री-कोमा (कोमा से पहले की) अवस्र्ा। 

कात्या: िीजवत रहेगी? 

वाजदम: जकतनी देर जटकेगी? काश वह िल्दी तय कर ले, िीना है या मरना है। 



नीना: मरने की जरूरत क्ो ंहै? मरना नही ंचाजहए! (बैग खोलती है) अभी इंटर ावीनस (जशरा 

के माध्यम से) इंिेक्शन देती हाँ। नास्त्या, हमारे घर भागो, सेयोजा से कहो जक मैं आधे घंटे 

में आऊाँ गी। 

नास्त्या भाग िाती है। 

नीना: क्ा इंिेक्ट करूाँ ? काजडायोजमन (Cardiomin) या सल्फोकैफोकेन 

(Sulfocamphocaine)? 

वाजदम: क्ा यह एक अलंकाररक प्रश्न है, या आप उत्तर की उम्मीद कर रही हैं? 

नीना: (जसररंि में दवा खीचंती है) ठीक है... सोचते हैं। अगर जबल्ली को मैंने शून्य दशमलव 

दो जमलीलीटर जदया र्ा, तो गाय को तो पूरे दो जमलीलीटर आराम से जदए िा सकते हैं! 

नास्त्या: (वापस आती है) और अंकल सेयोजा सो गए! रॉजबन्सन िूसो की तरह! पूरी तरह 

नंगे! जकतना मजाजकया! कोई नही ंसो रहा! जसफा  अंकल सेयोजा सो रहे हैं! सब कुछ 

सोएगा! वह सोचता है, यहााँ जसफा  एक कुत्ता (कबेल - नर कुत्ता, यहााँ पे्रमी के जलए अपशब्द) 

है, और अब यहााँ एक गाय भी आ गई है! 

वाजदम: कैसा कुत्ता? 

नीना: (बात टालती है) शुरू करने के जलए, जफर भी इंटर ामस्कु्लर (मांसपेशी में) इंिेक्शन 

की कोजशश करते हैं... 

वाजदम: कैसा कुत्ता? मैं समझा नही.ं.. 

नीना: नास्त्या, बाहर िाओ! उसकी बातो ंपर ध्यान मत दो, वह नीदं में है! 

नास्त्या: जबलु्कल नीदं में नही ंहाँ! 

वाजदम: (मीठे स्वर में) नास्तेंका, तुम्हारी मााँ कैसे कहती है: कुत्ता या बूढा कुत्ता? 

नास्त्या: मैं नीदं में हाँ। 



वाजदम: िवाब दोगी तो गाय तुम्हें उपहार में दूाँगा! उसकी क्ा जरूरत? एक बूढा कुत्ता भी 

काफी है! 

नीना: (शयनकक्ष से) मुझे एक सहायक चाजहए! 

नास्त्या: मााँ, मााँ, मैं गाय का हार् पकडूाँगी, वरना उसे भी इंिेक्शन से डर लगता है! 

नीना: यहााँ पकड! मिबूती से पकड! लेजकन दबा मत! ऐसे! 

नास्त्या: गाय, मुझे तो बहुत सारे इंिेक्शन लग चुके हैं! और देखो मैं जकतनी खूबसूरत हाँ, 

बस जगरने पर ददा  होता है! मुझे इंिेक्शन से डर नही ंलगता, अगर जरूरत हो तो मैं खुद 

लगा लूाँगी! बस इतना ही! अरे, क्ा है – इंिेक्शन! लगाया और चलो! 

नीना: (बाहर आती है) क्ा हरकू्जलस (ओटमील) है? 

कात्या: है। मैं सुबह दजलया (ओवस्यानु्क) खाती हाँ। 

वाजदम: अब तुम्हारी संगजत होगी! 

नीना: पानी में, पतला, िेली (जकसेल) की तरह उबालो, और गमा जपलाओ। और मुझे तुरंत 

ऊनी कपडा, एक दस्ताना या मोजा, कुछ पुराना दो। मैं उसे रगडूाँगी, जफर माजलश... तुम्हें 

भी सीखना होगा... तुम्हारी बुयोन्का को रोिाना माजलश की जरूरत होगी। 

वाजदम: इस गाय की शानदार संभावनाएाँ  हैं! िकूजी, माजलश, तरल दजलया! क्ा िें च पढाने 

की भी कोई योिना है? 

नीना: (शयनकक्ष में िाती है) और एक, और दो, और तीन, और चार... आराम करते हैं। 

कात्या माजलश को ध्यान से देखती है। 

कात्या: (जोर से) दजलया में नमक डालूाँ? 

नीना: और एक, और दो, और तीन, और चार... बहुत अचे्! आराम करते हैं! 

वाजदम: क्ा मुझे गाय की जरूरत है या मैं जवदा हो सकता हाँ? 

नीना: और एक, और दो... और तुम, नास्त्या, उसके अगले पैर रगडो! 



वाजदम: मैंने तो जहप्पोिेट्स की शपर् नही ंली र्ी! 

नीना: और एक, और दो, और तीन, और चार... आराम करते हैं! 

कात्या: दजलया में नमक डालूाँ? 

नीना: नमक डालो! 

कात्या रसोई में चली िाती है। 

वाजदम: तुम लोगो ंके सार् अच्ा है! अगर कुछ होता है, तो हमेशा बचाओगे! मैं िा रहा हाँ! 

अब पूरी तरह चला गया! (चला िाता है) 

नीना: (शयनकक्ष से) और अब रगडते हैं! तुम रगडना िारी रखो, नास्त्या, जनचले अंगो ंको 

रगडो, और मैं पीठ और पेट के सार् रगडूाँगी... मेरी होजशयार, जकतनी अच्ी तरह लेटी 

है... र्ोडा सहन करो, मेरी अच्ी, र्ोडा सहन करो! 

नास्त्या: बूढी औरत कहती है: "गाय को काटो और बस!" 

नीना: नास्त्या, क्ा तुम पूरी तरह सो रही हो? 

नास्त्या: (सुस्ती से) मैं सो नही ंरही हाँ... (पूरी तरह नीदं में) और यह गाय असली है या मुझे 

सपना आ रहा है? 

वाजदम: (वापस आता है) कात्या! 

कात्या एक बडे चम्मच के सार् प्रकट होती है। 

वाजदम: और क्ा सूटकेस भी फै्लट में लाया गया र्ा? 

कात्या: केवल गाय लाई गई र्ी! सूटकेस के जबना! 

वाजदम: और जडक्की (बैगेिजनक) में सूटकेस नही ंहै। 

कात्या: और तुमने तो उसे रखा ही नही ंर्ा! वह प्रवेश द्वार में, दरवािे के पास खडा है। 



वाजदम: अब वहााँ नही ंखडा है। सच है, अगर कुछ िुड गया, तो जरूर कुछ कम होने की 

उम्मीद करो। कैसे लोग हैं! आधी रात को चुरा ले गए! बर्फीला तूर्फान, सदी, और कोई 

कही ंमेरा सूटकेस उठाए ले िा रहा है। उसके जलए एक सरप्राइज होगा! वह शायद बैंजकंग 

की जकताबो ंकी उम्मीद नही ंकर रहा होगा! यह कैसी जजंदगी हो गई है? र्ोडी सी चूक, या 

तो सीगंो ंका सामना करो, या सूटकेस चोरी हो िाए। 

कात्या: वह सूटकेस ले िाएगा, जकताबें पढेगा, अपनी योग्यता बढाएगा। जनदोर् नागररको ं

को अकेला छोड देगा और बैंक लूटना शुरू कर देगा। 

वाजदम: (गुस्सा जनकालता है) कात्या, मैं तुम्हारी श्कस्र्जत अच्ी तरह समझता हाँ! लेजकन, 

जडपे्रशन (अवसाद) से लडने के जलए, घर में गाय लाना जरूरी नही ंहै! तुम इससे अपनी 

समस्याएाँ  नही ंसुलझाओगी! बश्कल्क नई समस्याएाँ  पैदा करोगी! 

नीना: (मेहराब में) तो, गाय पाल ली! तुम्हें क्ा? जकताबो ंका दुःख है? और जकसी और चीज 

का दुःख नही?ं क्ा, आवाज ऊाँ ची कर रहे हो? तुम कौन हो? पूवा पजत? वह तुमसे नही ं

जचपकती, और तुम भी मत जचपको! हर कोई िो चाहे पाले! खुद चुनता है! कात्या ने गाय 

पाली, और तुमने एक कुजतया (पे्रजमका – अपशब्द) पाली! 

वाजदम: बस! कल तक! 

कात्या: रुको! (सीधा) जफर मत आना! इससे मुझे और बुरा लगता है! 

नीना: शाबाश, कातेररना! काटना है तो एक ही बार में! 

कात्या: मैं अभी तुम्हें देख रही हाँ! और यह आश्कखरी बार है। और जफर कभी नही!ं (उसे देर 

तक देखती है) 

नीना: (चीखती है) अरे, क्ा हो रहा है!!! ओ-ओय!!! 

कात्या और वाजदम चौकं िाते हैं और शयनकक्ष की ओर देखते हैं। 

नीना: गाय दुधारू (दोयनाया) है! उसका बछडा (टेलेनोचेक) र्ा! बेचारी, बछडे से जबछड 

गई! 



नास्त्या: (रोने लगती है) बछडे के जलए तरस आया! और बुयोनुिा के जलए तरस आया! 

नीना: (नास्त्या से) अच्ा, कोई बात नही,ं रो मत... 

वाजदम: अलजवदा, लडजकयो!ं मैं बछडा ढूाँढने िाता हाँ! (बाहर िाने लगता है) 

कात्या: (पुकारती है) वाद्या! 

नीना: कात्या! दजलया िल रहा है! 

वाजदम: वह िा रहा र्ा, और उसके पीछे मजहलाएाँ  रो रही र्ी ंऔर पुकार रही र्ी!ं अलजवदा, 

कात्या! (चला िाता है) 

शयनकक्ष से नास्त्या की आवाज: बेचारी बुयोनुिा, मैं तुमसे प्यार करती हाँ! 

नीना: (शयनकक्ष से बाहर आती है) चला गया? मैं खुद दजलया संभाल लूाँगी। और तुम 

संभलो! (दजलया देखती है) बस, तैयार है! ठंडा होने दो। कात्या, क्ा मैं तुम्हारे सार् बैठूाँ? 

तुम्हें यहााँ अकेले अिीब नही ंलग रहा? 

कात्या: मैं अकेली नही ंहाँ! (हाँसती है) 

नीना: और सही! तुमने तो गाय पाल ली! (हाँसती है) और मेरी बच्ची जकधर गायब हो गई? 

(शयनकक्ष में झााँकती है) कात्या, देख तो! गाय के पेट के पास जसमट कर इतनी मीठी सो 

रही है! हमारी श्कस्र्जत कुछ ठीक नही ंहै! अरे, मैं उसे सेनेटोररयम (स्वास्थ्य कें द्र) भेि रही हाँ! 

कात्या, तुम रो लेती,ं है न? 

कात्या: मैं ऐसे ही संभल लूाँगी! तुम्हारा शुजिया! 

नीना: तुम, बेशक, इस बेसुरी गाजयका जवका स्टर ाख को िानती हो, िो चौदहवी ंमंजिल पर 

रहती है? 

कात्या: अरे, बस... नमसे्त-नमसे्त... 

नीना: तो, तुम्हारा... पूवा... उसके सार् सोया... 

कात्या: यानी कैसे? 



नीना: बहुत अचे् से! यही ंपर! 

कात्या: और मैं कहााँ र्ी? 

नीना: और तुम्हारा एपेंजडसाइजटस (अपेंजडक्) जनकाला िा रहा र्ा। और याद है, तुम िें च 

के पाठ पढाती र्ी?ं अच्ा, उस लडकी को, िो अंतरााष्ट्र ीय उडानो ंपर िाने की होड में र्ी? 

कात्या: और? 

नीना: उसका पाठ जकतने बिे खत्म होता र्ा? 

कात्या: तुम यह क्ो ंकह रही हो? 

नीना: और रात को उसे िीप में घर कौन छोडने िाता र्ा? 

कात्या: मैंने खुद वाजदम से कहा र्ा। वह शहर के बाहर रहती है। वह यह अजनच्ा से 

करता र्ा। 

नीना: अजनच्ा से या खुशी से, मैंने मोमबत्ती नही ंपकडी। और वह रहती है – यहााँ से तीन 

जमनट की दूरी पर। 

कात्या: ऐसा है! 

नीना: और तुम्हारा वादेच्का उसके पाठो ंके पैसे देता र्ा... और इस चौर्ी मंजिल वाली 

घोडी (लोशाद - अपमानिनक) पर ध्यान जदया र्ा, जिसके िुडवााँ बचे्च हैं? उसके सार् भी 

सोया! 

नास्त्या: (नीदं में) और वाल्या आंटी के सार् भी! 

कात्या: जकस वाल्या आंटी के सार्? 

नीना: अरे, सफाई करने वाली (उबोरजित्सा) के सार्! 

कात्या: यह सब बकवास है! वाल्या शराबी है! 



नीना: तब वह अभी शराबी नही ंर्ी, बश्कल्क एक तकनीजशयन-जनरीक्षक (टेश्किक-

स्मोटर ाइटेल) र्ी! अरे, वह तुम्हारे वाजदम पर मरती र्ी! उसे चैन नही ंर्ा! इमारत की सारी 

औरतें नाराज र्ी!ं 

कात्या: सभी नाराज र्ी?ं तो पता चला, जसफा  तुम्हारे सार् वाजदम नही ंसोया? 

ठहराव। 

नीना: पता नही ंचला। तुम मुझे माफ कर दो, कात्या! मुझे शमा आ रही है... यह एक बार 

हुआ र्ा... यानी, तीन जदन... िब तुम अपनी मााँ की एक और शादी में गई र्ी.ं.. और वह 

हर बार शादी क्ो ंकरती है? और तुम्हें पता भी नही ंर्ा? 

कात्या: क्ो ंबताया? 

नीना: तुम्हें सांिना देना चाहती र्ी। 

कात्या: सांिना दे दी। 

नीना: मुझे प्यार हो गया र्ा, अब खुद पर हाँसी आती है! मैं उससे बच्चा पैदा करना चाहती 

र्ी और उसे तुमसे छीन लेना चाहती र्ी! 

कात्या: सफल नही ंहोती! 

नीना: (आहत होकर) ऐसा क्ो ंनही ंहोता?! (होश आने पर, दोर्ी भाव से) वह बच्चा चाहता 

र्ा! तुमने व्यर्ा में बच्चा नही ंपैदा जकया! यह स्वार्ा है! बचे्च पैदा करने चाजहए! और, अगर 

शादीशुदा हो, तो बेहतर होगा जक दो ही पैदा करो! मैं उसे बचे्च के िाल में आसानी से फाँ सा 

सकती र्ी! लेजकन मैंने संयम रखा, मुझे तुम पर तरस आया... 

कात्या: धन्यवाद। 

नीना: लेजकन मेरा बजलदान व्यर्ा गया... मुझसे ज़्यादा चालाक जमल गई और उसने तुम्हारे 

वाजदम को हडप जलया! 

कात्या: हााँ। मुझसे और तुमसे ज़्यादा चालाक जमल गई! 



नीना: हाय, मैंने जकतने आाँसू बहाए... और िलन भी हुई! 

कात्या: िलन? मुझसे? 

नीना: तुम कहााँ... माफ करना... अब समय हो गया! गाय को दजलया जपलाओ और जकसी 

और चीज के बारे में मत सोचो! मैं अपनी बच्ची को ले िाऊाँ गी! (शयनकक्ष से नास्त्या को 

उठाती है और उसे अपाटामेंट से बाहर ले िाती है, धीरे से) यहााँ बंदूक क्ो ंरखी है? 

कात्या: (इतनी ही धीरे) जचंता मत करो – इसमें कारतूस नही ंहै। 

नीना: (धीरे) कहते हैं, जबना कारतूस वाली बंदूक भी कभी-कभी चल सकती है! शुभ राजत्! 

अगर कुछ हो – मुझे बुलाना! 

कात्या: क्ा िीजवत रहेगी? 

नीना: ठीक हो िाएगी! (अपने फै्लट में नास्त्या को गोद में जलए हट िाती है)। 

नास्त्या: (सुस्ती से, आश्कखरी बार) और बुयोनुिा वापस अपनी तस्वीर में नही ंचली िाएगी? 

कात्या: (मेहराब में रुक िाती है) अच्ा, बुयोनुिा? तुम्हें बुरा लग रहा है? जकसने तुम्हें... 

िीजवत... फें क जदया? असल में, तुम्हारे सार् और मेरे सार्, एक िैसा ही जकया गया है। 

शायद, इसजलए ही तकदीर ने हमें जमला जदया? बहुत अचे् समय पर नही.ं.. मेरे जलए भी, 

और तुम्हारे जलए भी... हालााँजक, तुम्हारे पास कोई चुनाव नही ंर्ा... मेरे पास भी शायद 

नही।ं और अब तुम्हें दजलया पीना है। (रसोई में िाती है) तुम्हें जकस चीज में दूाँ? शायद 

अपने जपछले िीवन में तुमने कभी र्ाली का इसे्तमाल नही ंजकया होगा... (साइडबोडा से 

फलो ंके जलए एक चौडा जिस्टल फूलदान जनकालती है और रसोई में ले िाती है) मेरे यहााँ 

मेहमान बनोगी तो जसफा  जिस्टल से खाओगी! (फूलदान में दजलया डालती है) खाना तैयार 

है, मैडम गाय! (शयनकक्ष की दहलीि पर बैठती है और दजलया का फूलदान गाय की ओर 

बढाती है। गाय जदखाई नही ंदेती) बॉन एपेतीत (Bon appétit), गाय!। कोई प्रजतजिया नही!ं 

क्ा होगा अगर तुम भी पीजडत हो? हम सब दूसरे के दुख के बारे में क्ा िानते हैं? और 

क्ा हम अपने दुखो ंके बारे में कुछ िानते हैं? मुझे देखो! मुझे अभी कुछ महसूस नही ंहो 

रहा है... क्ा इसी को दुख कहते हैं? हम जकतना कम समझते हैं जक दुख क्ा होता है... 



और सांिना के बारे में हम और भी कम समझते हैं... दजलया खाओ! मुझे भी बहुत बुरा लग 

रहा है, लेजकन मैं खुद को यह दजलया खाने के जलए मिबूर कर सकती हाँ... (फूलदान को 

अपने मुाँह के पास ले िाती है और जकनारे से एक घंूट पीती है) अिीब, उल्टी नही ंहुई... 

स्वाद, गंध न महसूस होना, – क्ा यही दुख है? (फूलदान गाय की ओर बढाती है) कोजशश 

करो, गाय! गाय... (सोच में पड िाती है) हे भगवान, हे भगवान, मानो कल की बात हो... 

प्राइमस (केरोजसन स्टोव), केरोजसन स्टोव... और दजलया की वैसी ही महक... मैं और दादी 

शेजवंग पाउडर से साबुन बना रहे हैं... मैं एक हरी सीटी पर खडी हाँ... मैं अभी मेि तक 

नही ंपहुाँच पाती... दादी जचकनी गोल जटजकयााँ बनाती हैं और कांटे से जकनारो ंको गोदती 

हैं... और जफर दोनो ंतरफ उसी कांटे की नोक से गुलाब बनाती हैं... और गुलाबो ंकी खुशबू 

आती है, और दादी स्वगा की कहानी सुनाती हैं... स्वगा में वही िाता है िो प्यार करता है... 

सांप्रदाजयक अपाटामेंट (कमु्यनल्का) की पडोसी औरतें देखती और सुनती हैं, और आह 

भरती हैं.. और उस... उसे देखना, सूरि को देखने िैसा है – ज़्यादा देर नही ंदेख सकते, 

आाँखो ंसे पानी आ िाता है। और कैसे देख जलया जक फीता खुल गया है... सीटी से उतरी 

और उसके पास... घुटनो ंके बल बैठी, झुकी और फीता बााँध रही हाँ... और मैंने अभी-अभी 

फीते बााँधना सीखा है... और मुझे लगता है, कैसा सन्नाटा है और सब हमें देख रहे हैं... मैं 

घबरा गई... कैसे-तैसे बााँध जलया... और गलती से उसके चेहरे की ओर देखा... और 

अचानक समझ गई जक मुझे पता है – मैं उससे प्यार करती हाँ... जबलु्कल पता है – प्यार 

करती हाँ... इस तरह समझ आ गया – पता है, प्यार करती हाँ... अिीब... आधी सदी बीत 

गई, और मैं गाय को बता रही हाँ... हााँ... गाय को... तो क्ा हुआ, गाय को? और शादी से 

पहले उसके जपता ने मुझसे बात की र्ी... वाजदया (वाजदम) के बचे्च नही ंहो सकते... एक 

मामूली बचपन की बीमारी के बाद िजटलता... लेजकन वाजदया को यह नही ंबताना चाजहए... 

मुझे पता होना चाजहए, और वाजदया को – नही.ं.. तुमने आाँखें खोली?ं मेरी होजशयार! और 

अब – चाटो! अच्ा... चलो, मेरी आश्कखरी खुशी! होजशयार! बहुत अचे्! एक बार और 

चाटो! मेरी खुशी, सूरि, क्ा सच में तुम मुझे समझती हो? (हाँसती है) जकसी को दूसरे को 

समझना नसीब नही!ं यहााँ तक जक भगवान से भी हम कहते हैं; हे भगवान, मुझे सुन! 

समझना नही,ं सुनना,- हम भगवान से प्रार्ाना करते हैं! खाओ, खाओ, प्यारी, सेहत के जलए! 



क्ा तुम मुझे सुन रही हो? क्ा सुन रही हो? मैं यह कभी नही ंसमझ पाऊाँ गी! क्ा सुन रही 

हो? अच्ा, कोई संकेत दो! कोई संकेत दो! (जनराशा से) मेरी प्यारी गाय, मुझे सांिना दो, 

कोई संकेत दो! 

 और तभी हम देखते हैं जक गाय ने श्कखंचाव जकया, कात्या का चेहरा चाटा और जफर पीछे 

हट गई। 

 कात्या: मेरी प्यारी, तुम्हारा शुजिया जक तुम मेरे पास हो! (रोने लगी, और जोर से, और जोर 

से, और उसने गाय की गदान को गले लगा जलया, और आनंद के सार् रो रही है, क्ोजंक, 

रोने के जलए कोई है।) मैं इतनी पीजडत हाँ... मैं इतनी पीजडत हाँ... मैं प्रार्ाना करती हाँ, प्रार्ाना 

करती हाँ... दजलया खाओ... मर मत िाओ, मैं अकेली नही ंरह सकती... मैं नही ंरह 

सकती... मैं प्रार्ाना करती हाँ, दजलया खाओ! 

 वही अपाटामेंट। कुछ बदलाव हैं क्ोजंक यहााँ कई जदनो ंसे एक मेहमान (गाय) रह रही है। 

कालीन हटा जदया गया है, लपेटा गया है और दीवार के पास रखा गया है। शयनकक्ष का 

रास्ता एक कुसी से बंद है (उस कुसी का कवर जकसी तरह उखडा हुआ और टेढा है, िैसे 

उसे चबाया गया हो), पदाा जबलु्कल हटा जदया गया है। रसोई में कुछ बाश्कल्टयााँ, बोरे, दूध के 

िार हैं। फशा पर जतरपाल (क्लीकंी) और अखबार जबछे हैं। कात्या िीसं और से्वटर में, हार् 

में फोन ररसीवर जलए हुए है। 

 कात्या: (ररसीवर में बोलती है) यह गमा िंपसूट (चौगा) के बारे में है... ठीक है, मूलतः... 

कुते्त (सोबाकी) के जलए। हााँ, मैंने सब माप जलया है... जलश्कखए! (एक कागज को देखती है) 

पीठ की लंबाई, कंधो ं(खोल्की) से पूाँछ तक 175 सेंटीमीटर... शरीर के सबसे चौडे जहसे्स 

का घेरा 180 सेंटीमीटर। बेशक, 1 मीटर, 80 सेंटीमीटर! गदान की पररजध 85 सेंटीमीटर। 

नही,ं मैंने सब ठीक नापा है। (र्ोडा शरारत से) क्ो ंनही ंहो सकता? हााँ! इतनी बडी... 

कुत्ता! क्ो?ं क्ा नस्ल? आवारा (ड्वोरन्यागा)! हााँ, बहुत-बहुत बडा! पडोसी (सोसैडकोय) 

के सार् जमलकर दो बार नापा। आगे बढते हैं। ऊाँ चाई, कंधो ंसे खुर (कोप्य्ता) तक... ठीक 

है, पंिे के नीचे तक... 140 सेंटीमीटर। कब तैयार होगा? नही ंतो मैं उसके सार् जबलु्कल 

टहलती नही ंहाँ। क्ा सामग्री? सुरक्षात्मक? अच्ा, वह तो मेरे पास – पैराटू्रपर 



(डेसांतजनक) नही ंहै... और, अगर, मैं अपना सामग्री लाऊाँ ? मेरे पास – एक लबादा है, मैं 

उसे उसके जलए (गाय के जलए) बदल सकती हाँ... उसे पसंद आता... अरे, मैं मुख्य बात 

लगभग भूल ही गई... जसलाई करते समय जकसी तरह र्न (व्यम्या) का ध्यान रखना होगा... 

मतलब यह कैसे – क्ो?ं हााँ, नाम (इम्या) नही,ं र्न... आपको क्ा अिीब लग रहा है? क्ा 

आपने कभी र्न नही ंदेखा? 

 दरवािे की घंटी बिती है, नीना आती है। 

 कात्या: मेरे पास कोई आया है! मैं जफर से फोन करूाँ गी। (ररसीवर रखती है और दरवािा 

खोलती है) 

 नीना: (दहलीि से) कातु्यशा! क्ा तुम्हें पता है तुम्हारी श्कखडकी के नीचे क्ा हो रहा है? 

सीगं वाली (रोगातया - गाय) श्कखडकी से बाहर देख रही है, और वहााँ से लोग – उस पर! 

बचे्च सू्कल नही ंपहुाँच पाते। खडे होकर देखते रहते हैं। टर ैजफक लाइट पर गाजडयााँ रुकती हैं 

और चलना भूल िाती हैं। बुयोन्का को हॉना मारते हैं, हाँसते हैं। पूरे बुलेवाडा के जलए एक 

नाटक (से्पक्टकल) है! पदे क्ो ंहटाए? 

कात्या: (लापरवाही से) उन्ें चबा रही है! कही ंदम न घुट िाए, भगवान न करे! उसे देखने 

दो! उसने क्ा देखा है? 

नीना: (शयनकक्ष में झााँकती है) खुर वाले को नमसे्त! (कात्या से) उसने पलट कर भी नही ं

देखा! उसके जलए यह सडक, हमारे जलए टीवी (टेलीजवजर) की तरह है! 

कात्या: हमने (मैंने और गाय ने) नहाया, कंघी की, दूध जनकाला, अपाटामेंट में घूमे, श्कखंचाव 

जकया; र्ोडा श्कखडकी से बाहर देखेंगे और जफर नाश्ता करें गे! (िार की ओर जसर जहलाती है) 

नास्त्या के जलए ताजा दूध ले िाओ! सुबह छह लीटर दूध जनकाला! उाँगजलयााँ दुख रही हैं! 

कोई बात नही,ं आदत हो िाएगी! 

नीना: नास्त्या ताजा दूध बहुत अचे् से पीती है। और िैसे ही आाँखो ंके सामने मिबूत हो 

रही है। और मैं, कभी ऐसे, कभी वैसे... 



कात्या: नाशे्त के बाद मेरी गाय लेट िाएगी। और मैं उसके पास गदे्द पर (मैटर ाजसके) बैठ 

िाऊाँ गी और कुछ क्लाजसक पढूाँगी, चेखव, बुल्गाकोव... वह कैसे सुनती है! गमा हो िाऊाँ गी 

और सो िाऊाँ गी। और मुझे साफ रंगीन नजदयााँ और सुनहरे आकाश जदखाई देते हैं... और 

केवल बचपन में ही मैं इतनी खुश र्ी! 

नीना: िीने के जलए क्ा करोगी? दूध बेचना शुरू करोगी? 

कात्या: मैं काम पर िाऊाँ गी। 

नीना: बहुत जदनो ंसे काम नही ंजकया। क्ा आदत हो पाएगी? और उम्र भी, मुझे माफ 

करना, बेशक। तुम्हारी उम्र में कररयर शुरू नही ंकरते। 

कात्या: िब तक इंसान िीजवत है और जकसी से प्यार करता है, तब तक कुछ भी देर नही ं

है, जननोच्का! 

नीना: तुम पर यह अिीब प्रभाव पडा जक तुम्हारे आदमी ने तुम्हें छोड जदया। मुझे डर र्ा जक 

तुम कुछ कर बैठोगी। पर तुम, इसके जवपरीत, कुछ... चमक उठी! मैं खुद को अब जकस 

बात पर पकड रही हाँ, पता है? तुम पर नजर डालती हाँ! और तुम्हारे पास से िाने का मन 

नही ंकरता! लेजकन िाना है! मैं नास्त्या को सेनेटोररयम भेि रही हाँ। बहुत काम है। चलती 

हाँ। दूध ले लूाँगी। शुजिया! 

कात्या: और कल मैं तुम्हें पनीर और खट्टी िीम श्कखलाऊाँ गी! और उबला हुआ दूध, और 

मक्खन... सब खुद सीखूाँगी। मैंने एक खास जकताब खरीदी है। िीना मिेदार हो गया है! 

नीना: कात्या, तुम अिीब हो गई हो! मैं आि रात तुम्हारे बारे में बहुत अच्ा सोच रही र्ी, 

जफर सब कुछ भूल गई। यह गाय सरल नही ंहै। पहली बात – तुम्हारे आदमी ने तुम्हें छोडा, 

और तुरंत वह आ गई! और सांिना दी! ओह, यह गाय सरल नही ंहै! क्ा तुम िानती हो 

जक इंसान की आत्मा जबल्ली या कुते्त में िा सकती है? जकतने मामले बताते हैं! 

कात्या: और मेरी गाय में जकसकी आत्मा आई है? 



नीना: अरे, वाजदम के मृत माता-जपता की! उन्ोनें तुमसे कैसे प्यार जकया और तुम्हारी 

देखभाल की, कात्या! 

कात्या: मााँ, पापा... वाजदम कहता र्ा जक वे बह को बेटे से ज़्यादा प्यार करते हैं... और वे 

हाँसते रे् और िवाब देते रे् जक मैं उनकी बेटी हाँ, बह नही।ं 

नीना: तुम्हारी गाय में उनकी आत्मा आई है! वे सांिना देने आए हैं। वे खुद को दोर्ी मानते 

हैं जक उनके बेटे ने तुम्हें दुख पहुाँचाया। हाँसो मत, कात्या! खुद सोचो – पजत गया, गाय आई। 

ऐसे नही ंहोता! गाय साधारण नही ंहै! यहााँ मॉस्को के बीचो-ंबीच, रात को, एक साधारण 

गाय कहााँ से आ सकती है? हमने सोचा, वह मर रही है, और शायद, वह उल्टा, िीजवत हो 

रही र्ी... वह वहााँ से आई और इस दुजनया के जलए िीजवत हो रही र्ी... (श्रद्ा से) मैं िाकर 

नमसे्त करती हाँ! (मेहराब के पास िाती है) बुयोनुिा! (चीखती है) कात्या! वह िापानी 

(यापोसं्को) कम्बल चबा रही है! 

कात्या: (शयनकक्ष में भागती है) जफर से नजर नही ंरखी! (शयनकक्ष से सुनाई देता है) मेरी 

खुशी, रू्क दे! मुझे दे! यह लो तुम्हारा घास! और यह हम हटा दें गे, यह बुरी चीज, यह 

जसंरे्जटक! 

नीना: अरे, कात्या, तुम्हारे और तुम्हारी गाय के बारे में कहने को शब्द नही ंहैं! (दूध का िार 

लेकर चली िाती है) 

कात्या: हमारी नाक तो गमा है? क्ा हम श्कखडकी के पास ठंडे नही ंहोगें? मेरी खूबसूरती, 

मेरी फुलझडी (पुजशनोच्का), मेरी प्यारी िान, अब नाश्ता करें गे! 

दरवािे की घंटी बिती है। कात्या, एक बडे जिस्टल कटोरे (चाशी) में गरम दजलया भरकर, 

दरवािा खोलती है। दहलीि पर – अलेक्ांद्रा येमेल्यानोव्ना और अलेक्ांद्र ररर्फातोजवच 

हैं। उसकी पीठ पर एक बडा बैकपैक (युाकजाक) है, और उसके सामने पजहयो ंवाला एक 

बैग है। उसके हार्ो ंमें दो बडे बैग हैं। कात्या हक्का-बक्का होकर पीछे हटती है। 



अलेक्ांद्रा: (िैसे जक उसे पहले से यकीन है जक वह कात्या के जलए बहुत बडी खुशी है) 

अपनी िन्मदाता मााँ (मात रोद्नुयु) का स्वागत करो! (बाहें फैलाकर कात्या की ओर बढती 

है) 

 

दूसरा अंक 

 सब कुछ वही है। 

 अलेक्ांद्रा: अपनी िन्मदाता मााँ का स्वागत करो! 

 कात्या: (पीछे हटती है) माफ करना... (िल्दी से बैठक कक्ष में िाती है और कटोरा फशा 

पर रख देती है) 

 अलेक्ांद्रा अलेक्ांद्र को अपाटामेंट में खीचंने की कोजशश करती है, लेजकन वह पूरी तरह 

जवरोध करता है। कात्या वापस दालान (जप्रखोझयु) में आती है। 

 अलेक्ांद्रा: यह है तुम्हारा नया पापा (जपता)! (उसे कात्या की ओर धकेलती है) इसे प्यार 

करना और सम्मान करना! हमने अपना हनीमून (मेडोवी मेस्यात्स) यहााँ जबताने का फैसला 

जकया। तुम्हें सांिना देंगे, और बाजार में र्ोडा व्यापार भी करें गे। तुम्हारे पजत ने तुम्हें छोड 

जदया है, बहुत िगह खाली हो गई है! जचंता मत करो, हम सार् रहेंगे, तुम्हारी शादी 

करवाएाँ गे! 

 कात्या: कम से कम पहले से बता देती, मााँ! 

 अलेक्ांद्र: (बहुत शजमिंदा है) नमसे्त! अलेक्ांद्र, मार्फ करना, ररर्फातोजवच! जमलकर खुशी 

हुई... (जहम्मत िुटाई) मेरे जलए यह सुखद आिया है जक मेरी पत्नी की एक बेटी है, िो 

जदलचस्प और िवान है! 

 अलेक्ांद्रा: (दृढता से) देखो पर नजर मत िमाओ! (कात्या से) वह मेरा ऐसा मजहलावादी 

(बाबजनक) है, उस पर नजर रखनी पडती है! वह मजहलाओ ंके जलए इतना धोखेबाज 

(अफेररस्ट) है! (और उसके सार् बािू पकडकर कात्या के सामने पेश होती है) 



 अलेक्ांद्र: (बहुत शजमिंदा है) शायद मैं यहााँ अजतजर् हाँ? 

 अलेक्ांद्रा: नमसे्त! वह यहााँ अकेली उदास र्ी! और अचानक ऐसा सरप्राइज – मााँ और 

पापा आ गए! (पजत से) और तुम उसके रूप-रंग पर ध्यान मत दो... वह हमेशा से ऐसी ही 

रही है! न गा सकती है, न नाच सकती है! कपडे उतारो, क्ो ंजठठके हो? (कात्या से) और 

तुम भी जहलो-डुलो! चप्पल दो! उसे – पजत वाली, मुझे – अपनी! हम मेटर ो में बहुत धके्क 

खाए, खूब बहस की! (पजत से) और तुम रसोई में िाओ! उसकी रसोई, जफल्ो ंकी तरह है! 

 कात्या: (अलेक्ांद्र से) बहुत खुशी हुई! अंदर आइए, कृपया! 

 अलेक्ांद्र: (रसोई में प्रवेश करता है) ओह, जकतनी शानदार रसोई है, मार्फ करना! 

 अलेक्ांद्रा: (दरवािे पर) क्ा तुम सपना देख सकते रे् जक ऐसी रसोई में हनीमून 

जबताओगे? (दालान में कात्या के पास आती है) बस, उसके सामने यह मत कहना जक तुम 

पचास की हो! 

 कात्या: हर साल मेरा एक नया पापा होता है! 

 अलेक्ांद्रा: यह पापा – तुम्हारे आश्कखरी पापा हैं! मुाँह फुलाओ मत, उन्ें पापा कहने से 

तुम्हारी जुबान नही ंिलेगी! हम तुम्हारे पास सदा के जलए नही ंआए हैं! बस एक महीने... या 

दो... जफर देखेंगे, क्ा गारंटी है? (जोर से) हम तब तक नही ंिाएाँ गे िब तक तुम्हारी शादी 

नही ंकरवाते! 

 कात्या: मैं शादी नही ंकरना चाहती! 

 अलेक्ांद्रा: नमसे्त! बस मााँ की बात के श्कखलाफ िाना है! और हमने तो एक लडका ढूाँढ 

जलया है! 

 कात्या: क्ा ढूाँढा है, मााँ? 

 अलेक्ांद्रा: बस कुछ जदनो ंकी बात है! हमने उसे से्टशन से ही फोन जकया और सीधे 

तुम्हारे पास बुला जलया! 

 कात्या: (फोन लाती है) और अब यही ंसे फोन करो और सीधे बुलावा रद्द करो! 



 अलेक्ांद्रा: (फोन को धकेलती है) बहुत देर हो चुकी है! वह रासे्त में है! और बहाने मत 

बनाओ – मैंने तुम्हारे जलए बहुत अच्ा लडका ढूाँढा है! 

 कात्या: (वं्यग्यात्मक रूप से) क्ा वह भी िवान है? 

 अलेक्ांद्रा: नही,ं तुम्हारा तो तुमसे उम्र में बडा होगा! 

 कात्या: क्ा बात है, मााँ! अपने जलए िवान, और मेरे जलए... 

 अलेक्ांद्र: (रसोई से) औरतो!ं तुम मुझे भूल गईं, और मुझे शमा आ रही है! 

 अलेक्ांद्रा: (उसके पास दौडती है, जचडजचडी होकर) मैं अपनी बेटी को सांिना दे रही हाँ! 

वह इस बात पर मर रही है जक उसके आदमी ने उसे छोड जदया, इतनी मर रही है, इतनी 

मर रही है! 

 कात्या: (हताशा से कहती है) मााँ। 

 अलेक्ांद्र: (कात्या से) और आप उनकी बातो ंपर ध्यान न दें! हम पुरुर्, सब ऐसे ही हैं – 

कभी िाते हैं, कभी आते हैं, हमें तो सुकून जसफा  सपनो ंमें ही जमलता है! खासकर िब आप 

इतनी जदलचस्प, िवान मजहला हैं, पूरी िवानी में! 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या से) देखा, उसने तुम पर नजर िमा ली है! 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) मैं ईमानदारी से कह रहा हाँ, और तुम उलटा मतलब जनकाल 

रही हो! मैं हमेशा एक मजहला को सांिना देना चाहता हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: अभी रुस्लान आएगा, वही सांिना देगा! 

 अलेक्ांद्र: (कात्या से) रुस्लान मेरा भाई है। हम एक ही उम्र के हैं (पोगोडकी - मतलब 

एक ही साल में पैदा)। हम छह भाई हैं, और सब एक ही उम्र के, और शादीशुदा जसफा  मैं 

हाँ। (दृढता से कात्या से फोन छीनता है और नंबर डायल करना शुरू करता है) और 

रुस्लान की बिाय रोमन को बुलाना बेहतर होता। 



 अलेक्ांद्रा: हमने पहले रोमन को फोन जकया र्ा, पर वह नही ंजमला! और रुस्लान जमल 

गया! िो जमल गया, वही ठीक है! (उससे फोन छीन लेती है) 

 अलेक्ांद्र: रुस्लान का स्वभाव – बडा मुश्किल है! हर औरत ऐसा स्वभाव नही ंसह 

सकती! (कात्या से) और आप तो एक नाजुक मजहला हैं, यह आाँखो ंसे साफ झलकता है, 

असहाय... (जफर से फोन ले लेता है) 

 अलेक्ांद्रा: यहााँ 'नािुक' का राग अलाप रहा है... अपनी पूाँछ मत फैलाओ! बेहतर है 

बताओ, – क्ा वह रुस्लान को पसंद आएगी? (अंततः फोन छीन लेती है) 

 अलेक्ांद्र: और कैसे नही?ं हम भाई, मजहलाओ ंके मामले में सब एक िैसे हैं... खुद में 

अलग हैं, पर मजहलाओ ंतक बात आने पर सब एक िैसे, हम सभी मजहलाओ ंका सम्मान 

करते हैं। 

 अलेक्ांद्रा: सम्मान जदखाना – यह तो आप कर सकते हैं, इसमें आप कोई मना नही ंकरें गे! 

पर, शादी के बारे में तुम्हारा रुस्लान कैसा है? 

 अलेक्ांद्र: क्ो ंनही?ं हुआ है जक उसने शादी भी की है! और खास बात – उसने कभी भी 

अपनी जकसी पत्नी को नही ंछोडा! 

 कात्या: तो उसने उनका क्ा जकया? क्ा उन्ोनें उसे छोडा? 

 अलेक्ांद्र: लगभग ऐसा ही कह सकते हैं। वह तीन बार जवधुर (व्दोवी) हुआ है। तीन 

पजत्नयो ंको दफनाया है, और हमेशा सम्मान के सार्, नौ जदन, चालीस जदन, और यहााँ तक 

जक साल भर... 

 अलेक्ांद्रा: जकतना अच्ा होता अगर कात्या से उसकी शादी हो िाती! अरे, मुझे जचंता है, 

बहुत जचंता है, कही ंवह उसे पसंद न आए! 

 कात्या: जचंता मत करो, मााँ! मैं शादी नही ंकरूाँ गी। (ररसीवर लेकर अपनी िगह रख देती 

है) 



 अलेक्ांद्रा: तुम बेकार उम्मीद कर रही हो जक तुम्हारा वापस आएगा। वह कभी बीस साल 

की लडकी को छोडकर तुम्हारे पास वापस नही ंआएगा! और अपना जदमाग मत खराब 

करो! 

 कात्या: बस करो, मााँ! (बात बदलने के जलए रसोई में िाती है) तुम लोग कैसे आए? 

 अलेक्ांद्रा और अलेक्ांद्र उसके पीछे आते हैं। 

 अलेक्ांद्रा: हम जसफा  तुम्हारे जलए आए हैं! ताजक तुम्हारी शादी करवा सकें ! 

 कात्या: मााँ, बस करो! 

 अलेक्ांद्रा: और तुम जबना पजत के कैसे रहोगी? 

 कात्या: और मुझे पजत की क्ा जरूरत? 

 अलेक्ांद्रा: नमसे्त! क्ा तुम कोई वेश्या (प्रोश्कस्टतुत्का) हो, िो जबना पजत के रहे? (पजत से) 

हााँ, मेरे सार्, िब कुछ होता है, तो केवल पजतयो ंके सार्! कभी नही!ं मुझे तो यह भी नही ं

पता जक जबना पजत के कैसे कुछ करना है! और कैसे शुरू करूाँ , यह भी नही ंसमझती! 

पजतयो ंके सार् – हााँ, पर जबना पजतयो ंके – कभी नही!ं 

 अलेक्ांद्र: चाहे पुरुर् जकतनी भी हवा जदखाएाँ , एक सभ्य मजहला आि भी आकजर्ात करती 

है। 

 अलेक्ांद्रा: क्ा तुम्हें लगता है, तुम्हारा रुस्लान उससे शादी करेगा? 

 अलेक्ांद्र: और भले ही शादी न करे? चार और भाई बाकी हैं! 

 अलेक्ांद्रा: अरे, काश, है न? तुम रुस्लान से, अपनी तरफ से, मेरी कात्या की जसर्फाररश 

करना! वह, भले ही संुदर न हो, पर उसमें सफाई है, और खाना बनाती है... वह उसकी हर 

तरह से सेवा करेगी! उसे अकेले क्ो ंकटना चाजहए? कुसी से उठो, फै्लट जदखाती हाँ! 

(कात्या से) तुम्हारे यहााँ कैसी बदबू आ रही है? समझ नही ंआ रहा! क्ा जबल्ली पाल ली? 



 कात्या: लगभग! बैठो! चाय पीते हैं! चाय के सार् क्ा दूाँ? मुझे मेहमानो ंकी उम्मीद नही ं

र्ी! 

 अलेक्ांद्रा: हम मेहमान नही ंहैं! हम अपने हैं! हमारे सार् जशष्ट्ाचार (ते्सरेमोन्या) मत करो! 

हमें चाय की कोई जरूरत नही!ं मांस दो, पनीर... अगर बोशा है, या कुछ और, तो वह भी 

दो! साशा (अलेक्ांद्र) को सुबह खाना पसंद है! बस परोसो! िो है, सब परोसो! हम कोई 

आपजत्त नही ंकरें गे! और यहााँ इतना दूध क्ो ंपडा है? और इस कडाही (कजाने) में क्ा है? 

(झााँकती है) दजलया? 

 कात्या: बािरा (पशेंका) का दजलया। 

 अलेक्ांद्रा: हे भगवान, इतना सारा दजलया जकस जलए? क्ा एक साल के जलए एक सार् 

उबालती हो? (जिि खोलती है) और जिि में उल्टा खाली है! 

 कात्या: मैं स्वस्र् िीवनशैली (जदोरोवी ओबराज जजजनी) अपना रही हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: पैसे नही ंहैं? और दावा करो! तुम आधे का दावा करो! उसे आधे पैसे देने दो! 

है न, साशा? 

 अलेक्ांद्र: यह दुलाभ है िब पजत अपनी पूवा पत्नी को आधे पैसे देता है। तुम, शूरा, बैगो ंसे 

सामान जनकालो! 

 अलेक्ांद्रा: नमसे्त! हम सब सामान लाए ताजक खा िाएाँ ? और बाजार में, क्ा बेचेंगे? 

(कात्या से) ठीक है, ऐसे ही, उसे दजलया परोस दो! 

 अलेक्ांद्र: दजलया में बुराई क्ा है? दजलया अच्ा खाना है! 

 कात्या उसके सामने दजलया की एक पे्लट रखती है। 

 अलेक्ांद्र: शुजिया! (चखता है) बहुत स्वाजदष्ट् दजलया है! 

 कात्या: सेहत के जलए! 



 अलेक्ांद्रा: तो खाओ! (कात्या से) और मैं भी खाऊाँ गी! हम अब तुम्हारी इस कडाही का 

काम तमाम कर देंगे! जचंता मत करो! हम, सफर से आने के बाद, पूरी कडाही खा िाएाँ गे! 

(अपने जलए दजलया डालती है) और सच में, जकतना स्वाजदष्ट् है! 

 कात्या: तो जफर मैं अभी दजलया की एक और कडाही लगाती हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: कहााँ? दूसरी हम नही ंखा पाएाँ गे! 

 कात्या: (जचंजतत होकर) अभी और दजलया बनाना होगा... और मुझे घुडदौड के मैदान 

(इपोद्रोम) भी िाना है, और जचजडयाघर (जोपाका ), और दजिान (पोताजनखे) के पास भी, 

जरूर! 

 अलेक्ांद्रा: पजत के जबना जकतनी मस्ती कर रही हो! 

 अलेक्ांद्र: घुडदौड के मैदान – अच्ा है। मजहला के जलए, – दुलाभ है, और एक पुरुर् की 

नजर में प्रभावशाली। (अलेक्ांद्रा से) बेहतर होता अगर, जफर भी, रोमन को ही फोन लग 

िाता। वह घुडदौड के मैदान की खाजतर, अपना सब कुछ बेच डालता र्ा। इसजलए, उसकी 

पत्नी भी उसे छोडकर चली गई। घुडदौड के मैदान का बोझ नही ंसहा। रोमन तुम्हें ज़्यादा 

पसंद आता। र्ोडा दजलया और दो, मार्फ करना, बेशक! हमने दजलया खाना कम कर 

जदया! और व्यर्ा! 

 अलेक्ांद्रा: (पजत से) क्ा तुम, शूरा, चबाते (चावकाएश) हो? तुम तो खाना चबाते नही ंरे्? 

 अलेक्ांद्र: मैं नही ंचबा रहा हाँ। 

 अलेक्ांद्रा: और मुझे सुनाई दे रहा है! कोई चबा रहा है! मेरी सुनने की क्षमता बहुत तेज 

है! 

 अलेक्ांद्र: मैं नही ंचबा रहा हाँ। 

 अलेक्ांद्रा: तो कौन? 

 अलेक्ांद्र: कोई नही!ं 



 अलेक्ांद्रा: इनकार मत करो! (चुलबुली होकर) मैं उस पुरुर् का सम्मान करती हाँ िो 

चबाता है। मतलब स्वभाव (तेमे्परामेंट्नी) है। 

 अलेक्ांद्र: तुम्हारे कानो ंमें चबा रहा है! बुढापे से! 

 अलेक्ांद्रा: जकस बुढापे से? तुम क्ा इशारा कर रहे हो? कात्या, सुनो तो! कोई तो चबा 

रहा है! 

 अलेक्ांद्र: (ताना देता है) बुढापे से, बुढापे से! 

 कात्या: यह मेरी जबल्ली है िो चबा रही है! 

 अलेक्ांद्रा: हे भगवान, तुम्हारी जबल्ली तो गाय के बराबर है, नही ंतो नही!ं ऐसे चबाती है, 

िैसे गाय! 

 कात्या: सही! 

 अलेक्ांद्रा: िब पजत छोडकर िाते हैं तो सारी औरतें अिीब होने लगती हैं! कोई जबल्ली 

पालता है, तो कोई, पूरी तरह पागल, – कुत्ता! और सीधे फै्लट में रखता है! छी, तुम्हें इस 

गंदी चीज की क्ा जरूरत! 

 अलेक्ांद्र: मुझे मार्फ करें , कात्या, लेजकन मैं चुप नही ंरह सकता। हर प्राणी (तवार) अपनी 

िगह पर होना चाजहए। जबल्ली, मान लो, दालान (सेन्याह) में, कुत्ता – केनेल (कोनुरे) में... 

 कात्या: (जबना वं्यग्य के बीच में बोलती है) गाय – गौशाला (ख्लेवु) में। 

 अलेक्ांद्र: गाय यहााँ कहााँ से आ गई। आप मेरी बातो ंको क्ो ंबेवकूफी में बदल रही हैं? 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या से) अकड क्ो ंरही हो? तुम उसे पापा कहो, अकड मत जदखाओ! मैं 

िाकर देखती हाँ क्ा जबल्ली है... ऐसे चबाती है िैसे गाय... (अपाटामेंट में िाती है) जकटी-

जकटी-जकटी (जकस-जकस-जकस)... 

 अलेक्ांद्र: (कात्या से) और आप जबलु्कल अपनी मााँ िैसी नही ंलगती!ं आप बहुत ज़्यादा 

आकर्ाक हैं! 



 अलेक्ांद्रा: जकटी-जकटी-जकटी... और यहााँ भी दजलया है! 

 अलेक्ांद्र: मुझे उम्मीद है जक मैं आपको और करीब से िान पाऊाँ गा। मााँ (मतलब 

अलेक्ांद्रा) कल कुछ सामान बेचने का सोच रही है, पर मुझे, डर है, तजबयत ठीक नही ं

रहेगी। मैं बेहतर होगा जक यही ंलेटा रहाँ... आपके सार्... मुझे आपका यहााँ पसंद आया... 

आप, और आपका फै्लट, और शांजत... 

 अलेक्ांद्रा: जकटी-जकटी... घास! हे भगवान! (शयनकक्ष में झााँकती है।) जकटी-जकटी-जकटी! 

(चीखती है, तेजी से रसोई की ओर भागती है, ठोकर खाती है, जगरती है, पूरी ताकत से 

रेंगती है, रसोई में घुसती है, दरवािा बंद करती है, अपनी पीठ उससे जटकाती है और िोर-

िोर से िॉस का जनशान बनाती है) हे भगवान, हे भगवान! मुझे माफ कर दो, हे भगवान, 

मेरे पापो ंको माफ कर दो! मुझे माफ कर दो, भगवान! मैं पिाताप करती हाँ, पिाताप 

करती हाँ जक मैंने अपनी पूरी जजंदगी व्यजभचार (बु्लदे) में जबताई! जक मैंने अपने सभी पजतयो ं

के सार् व्यजभचार जकया! सब के जलए पिाताप करती हाँ, मुझे माफ कर दो, भगवान! 

 अलेक्ांद्र: (उठता है) व्यजभचार जकया? 

 अलेक्ांद्रा: (घुटनो ंपर जगर िाती है) हे भगवान, माफ कर दो, हे भगवान, माफ कर दो! 

 कात्या: मााँ, शांत हो िाओ! 

 अलेक्ांद्र: व्यजभचार जकया! देखो! और अपने आप को ऐसे पेश जकया मानो मैंने उसे 

कुाँ वारी (देजवते्सय) पाया हो! 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या के हार् पकडती है) बेटी, बेटी, तुम्हारे शयनकक्ष में... पता है कौन है? 

 अलेक्ांद्र: औरतो ंके शयनकक्ष में कौन होता है? आदमी! 

 अलेक्ांद्रा: आदमी! सीगं वाले आदमी नही ंहोते! 

 अलेक्ांद्र: कैसे नही ंहोते? (प्रदशानकारी रूप से अपना जसर टटोलता है) तुम्हारे सार् तो 

मेरे भी सीगं उग आएाँ गे! 

 अलेक्ांद्रा: (सब कुछ भूलकर, झगडालू स्वर में) तुम क्ा इशारा कर रहे हो? 



 कात्या: बस करो तुम! मेरे यहााँ गाय है! तुम्हें क्ा डर लगा, मााँ? गाय है! 

 अलेक्ांद्रा: (हैरान होकर) गाय? 

 अलेक्ांद्र: व्यजभचार जकया? 

 कात्या: तुम, मााँ, क्ा गाय नही ंदेखा? 

 अलेक्ांद्रा: गाय?! 

 अलेक्ांद्र: व्यजभचार जकया। 

 कात्या: गाय! तो क्ा? 

 अलेक्ांद्रा: शयनकक्ष में? 

 कात्या: अभी शयनकक्ष में है, वरना िहााँ चाहे, वहााँ घूमती है! 

 अलेक्ांद्रा: गाय?! 

 अलेक्ांद्र: व्यजभचार जकया। 

 कात्या: ठीक है, मुझे उसे खाना श्कखलाना है! (नंगी कोहनी से कडाही में दजलया छूती है) 

ठंडा हो गया है, लगता है, दे सकती हाँ। 

 अलेक्ांद्रा: गाय को? 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) और तुम क्ा सोच रही र्ी, उसने जबल्ली से इतना दूध जनकाल 

जलया? 

 अलेक्ांद्रा: गाय से? 

 कात्या: (जिस्टल फूलदान में दजलया डालती है) चलो, मैं तुम्हें अपनी गाय से जमलाती हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: गाय से? 

 कात्या: (शयनकक्ष में िाती है, दजलया ले िाती है) बुयोनुिा, बुयाासेंका, मेरी खुशी! 

 अलेक्ांद्रा: (उसके पीछे चलती है, जफर भी हतप्रभ) गाय? 



 कात्या: (शयनकक्ष की दहलीि पर) बुयाासेंका, देखो, तुमने दादी को कैसे डरा जदया! 

 अलेक्ांद्रा: (अलग स्वर में) मैं तुम्हारी गाय की कैसी दादी? पजत के जबना पूरी तरह पागल 

हो गई! गाय को जिस्टल में खाना परोस रही है! अब तुम उसे कॉफी भी दो! 

 दरवािे की घंटी बिती है। 

 अलेक्ांद्रा: दूल्हा (जेजनह)! 

 कात्या: जकसका? 

 अलेक्ांद्रा: तुम्हारा! गाय जछपाओ! तुरंत गाय जछपाओ! 

 कात्या: मााँ, उसका वजन तीन सौ जकलो है! अच्ा, सोचो, उसे कहााँ जछपाऊाँ ? 

 अलेक्ांद्रा: (घबराहट में) अरे, क्ा करूाँ , क्ा करूाँ ? वह तुम्हें गाय के सार् नही ंले 

िाएगा! 

 कात्या: क्ो?ं कहेंगे, गाय – मेरा दहेज (जप्रदानोए) है! 

 अलेक्ांद्रा: तुम कम से कम र्ोडी देर के जलए तो सामान्य हो िाओ! 

 कात्या: (जबना जकसी गुसे्स के गुनगुनाती है, वह कुछ खुश हो गई है) बूढा पजत, खौफनाक 

पजत। (दरवािा खोलती है) 

 रुस्लान: (केक और गुलाब के सार् अंदर आता है और कात्या और अलेक्ांद्रा को देखता 

है) जबन बुलाया मेहमान, तातार (तताररन) से भी बदतर। 

 अलेक्ांद्रा िोर से हाँसने लगती है। 

 रुस्लान: हालााँजक, हम तातार हैं। क्ा मेरे भाई ने बताया जक हम तातार हैं? 

 अलेक्ांद्रा पागलो ंकी तरह हाँसती है। 

 रुस्लान: लेजकन केवल आधे... अंदर आने दें गे? (गुलाब और केक कात्या को बढाता है) 



 कात्या: कृपया, अंदर आइए! (गुलाब और केक लेती है) धन्यवाद! (हार् बढाती है) 

कातेररना एंडर ीवाना! 

 अलेक्ांद्रा: कात्या, तुम हार् क्ो ंबढा रही हो? तुम तो सीधे चूम लो... अब तो ररशे्तदार हैं 

न! वरना, जबलु्कल अिनजबयो ंकी तरह! साशा, साशा, िल्दी आओ! 

 अलेक्ांद्र: (रसोई से बाहर आता है और सचमुच उससे (रुस्लान से) जचपक िाता है) भाई! 

 रुस्लान: (उसे गले लगाता है, पीठ र्पर्पाता है) अरे, नमसे्त, तातार! जफर से शादी कर 

ली! बधाई हो! 

 अलेक्ांद्रा: देखो, भगवान ने मुझे कैसा मजेदार साला (शूररन - पत्नी का भाई) भेिा! 

अच्ा, चलो, चूमते हैं! 

 रुस्लान: मुझे चूमा नही ंिा सकता। मैं एक िोशीला (स्टर ास्त्नी) आदमी हाँ। साशा को िलन 

होगी। हम तातार, बहुत ईर्ष्ाालु (रेवजनवी) होते हैं। हाजलया वैज्ञाजनक खुदाई (रास्कोप्यका) के 

अनुसार, ओरे्लो (ओटेल्लो) तातार जनकला! 

 अलेक्ांद्रा: (हाँसती है) कात्का, तुम्हारी जकस्मत अच्ी है! जकतना मजाजकया है! यह 

ओरे्ला कौन है? 

 रुस्लान: वह भी हमारा ररशे्तदार है। 

 अलेक्ांद्रा: अरे, कैसा है! कात्या, कम से कम तुम तो उसे चूमो! 

 रुस्लान: इस पर कोई आपजत्त नही ंहै। रुस्लान ररर्फातोजवच! 

 कात्या: कृपया, कपडे उताररए! 

 अलेक्ांद्रा: (रुस्लान से) मेरी बेटी शमीली है। 

 रुस्लान: और इस पर भी कोई आपजत्त नही ंहै। 

 अलेक्ांद्रा: वह आपको बाद में चूमेगी! देखो, कात्या, उसने तुम्हें देखा भी नही,ं और पहले 

ही गुलाब और केक ले आया। (रुस्लान से) इतना खचा! कुछ एक ही लाते! क्ो ंखचा जकया? 



 कात्या: मााँ! जबना खचा के कैसे? रुस्लान शादी का प्रस्ताव (स्वातात्स्या) लेकर आया है! 

 अलेक्ांद्रा: कात्का, तुम क्ा कह रही हो? (रुस्लान से) आप उसकी बातो ंपर ध्यान न दें , 

वह आिकल बेमतलब की बातें करती है! 

 कात्या: हााँ तुमने ही तो कहा – दूल्हा आएगा, दूल्हा! 

 अलेक्ांद्रा: मैंने बहुत कुछ कहा? मजाक कर रही र्ी! 

 कात्या: तुमने मुझे भ्रजमत कर जदया! (रुस्लान से) तो आप मुझसे शादी करने आए हैं या 

नही?ं 

 रुस्लान: मुझे जसद्ांत रूप में पसंद है िब कोई मजहला सीधे सीगं पकड ले (मतलब मुदे्द 

पर आ िाए)! 

 अलेक्ांद्रा: तुम सब क्ा – सीगं, सीगं! 

 अलेक्ांद्र: अंदर आओ, रुस्लान! यहााँ हमें दजलया श्कखला रहे हैं! 

 सब रसोई में चले िाते हैं। 

 कात्या केक मेि पर रखती है। 

 पुरुर्ो ंसे जछपकर, अलेक्ांद्रा कात्या को सीगंो ंका इशारा करती है, संकेत करती है जक 

वह गाय जछपाए। 

 कात्या: मैं िाकर फूल फूलदान में रखूाँगी! (रुस्लान से) गुलाबो ंके जलए धन्यवाद! बहुत 

संुदर हैं! (शयनकक्ष में िाती है) 

 अलेक्ांद्रा: (रुस्लान से) मेरी बेटी को अभी-अभी उसके पजत ने छोडा है! उसे जकसी िवान 

सााँजपन (जमीिा) ने छीन जलया! 

 रुस्लान: िवान, मतलब? 

 अलेक्ांद्र: सााँजपन! तुम हमें दूसरे सााँपो ंके बारे में बताकर कान मत भरो, तुम अपने बारे 

में बताओ! 



 अलेक्ांद्रा: और उनके बचे्च नही ंरे्! और अब कात्का के पास पूरा फै्लट है! अब वह यहााँ 

अकेली है! 

 अलेक्ांद्र: अकेली! अच्ी बात है – अकेली! 

 अलेक्ांद्रा: अकेली! और इसी विह से, उसका जदमाग र्ोडा खराब हो गया है... 

 कात्या कुजसायााँ लगाकर शयनकक्ष का रास्ता रोक देती है। 

 अलेक्ांद्र: उसका जदमाग खराब है, पर तुम्हें शैतान (साताना) क्ो ंजदखता है? तुम शायद 

उम्मीद कर रही हो, तो ऐसी उम्मीद मत करो, मैं नही ंभूलूाँगा! 

 अलेक्ांद्रा: और अगर पररचय के सार् अच्ी शराब (सामोगोन) हो तो? 

 रुस्लान: जदन में शराब? 

 अलेक्ांद्रा: चाजहए, चाजहए! (बैग में हार् डालती है) हमारी – अपनी है! (दस लीटर की 

कैन (कजनस्त्रा) जनकालती है और मेि पर रख देती है) क्ा हम चारो ंसंभाल लेंगे? 

 कात्या अंदर आती है और कैन देखकर हैरान रह िाती है। 

 रुस्लान: क्ा ज़्यादा नही ंहै? 

 अलेक्ांद्रा: तो क्ा? हमें तो पैदल तार (प्रोवोलोके) पर नही ंचलना है! और नाश्ता 

(जाकुस्का) भी है! देखो, जकतना दजलया है! 

 रुस्लान: (कात्या से) क्ा मैं एक जनिी (इश्किम्नी) सवाल पूछ सकता हाँ? 

 अलेक्ांद्रा: भगवान का शुि है, यहााँ कोई कंुवारी नही ंहै! पूछो! 

 रुस्लान: इतना सारा दजलया क्ो?ं तुम इसका क्ा करती हो? 

 कात्या: खाती हाँ। हाल ही में इसकी आदत हो गई है। 

 रुस्लान: और क्ा, पूरा खा लेती हो? 

 कात्या: जरूर! और दूध से पी लेती हाँ! मैं स्वस्र् िीवनशैली अपनाती हाँ! 



 रुस्लान: यह आकर्ाक है िब एक मजहला जकसी भी उम्र में अपना ख्याल रखती है! 

 कात्या: तो क्ा मैं आपको जकसी भी उम्र की लगती हाँ? 

 रुस्लान: हााँ, और मैं भी पहली ताजगी (पेवोय से्वजेस्ती) का नही ंहाँ, और न ही दूसरी का... 

यहााँ तक जक मुझे तो अशोभनीय (नेसोजलद्नो) होगा अगर आप छोटी जनकली।ं 

 अलेक्ांद्रा: अरे, मैंने तो जपला ही जदया! बस करना तो – पीना है! और दजलया से नाश्ता 

करें गे! 

 अलेक्ांद्र: (उदास होकर) कुछ हैं िो स्वस्र् िीवनशैली अपनाते हैं, और कुछ ऐसे हैं िो 

जकसी भी उम्र में व्यजभचार करते हैं। और पजत को दजलया से िादू (जागोवाररवायुत) करते 

हैं! 

 अलेक्ांद्रा: अरे, हम सब दजलया ही क्ो ंकर रहे हैं! मुझे याद आया! मेरे पास क्ा-क्ा 

नही ंहै! (बैगो ंकी ओर भागती है, िार, लपेटे जनकालती है) रुस्लान, कम से कम तुम तो 

अपनी भावी बह (नेवेस्ते्क) की मदद करो! 

 अलेक्ांद्र: (उसके पास िाता है) मदद करो! तुझे पहले से ही अपने पजत की कमी खलने 

लगी है? 

 सब कुछ रसोई में लाते हैं। 

 अलेक्ांद्रा: (खोलती है) गोभी (कापुस्त्का), अचार (ओगुजचाकी), चरबी (साल्त्ते्स)... (जगलास 

लेती है) अच्ा, पररचय के जलए, पूरा (पो पोल्त्नोम)! 

 दोनो ंएक सार् पूरी तरह एक िैसी फुती से पी िाते हैं। रुस्लान आधा पीता है, और कात्या 

मुश्किल से होठंो ंको गीला करती है। 

 अलेक्ांद्रा: कात्या, कात्या, पीओ, अपने आप को ऊपर मत रखो! 

 रुस्लान: उम्र के सार्, जकसी चीज में संयम (वोज़्देरजात्स्या) भी रखना चाजहए। (कात्या से) 

क्ा मैं आपकी सेवा कर सकता हाँ? आपकी र्ाली में क्ा रखूाँ? 



 कात्या: मुझे आपकी सेवा करने दीजिए! आप मेहमान हैं। (उसे डालती है) 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) हार् हटाओ! 

 अलेक्ांद्रा: (मीठे स्वर में) तुम क्ा, शूररक? तुम्हें तो पसंद आ रहा र्ा? 

 अलेक्ांद्र: पहले – हााँ, पर अब – अपने हार् इस िगह पर मत फैलाओ! 

 अलेक्ांद्रा: अरे, मैं तो ऐसे ही। मेरे दोस्त (दु्रजोच्का) की... 

 अलेक्ांद्र: हार् हटाओ, कहा! वह तुम्हारा दोस्त नही ंरहा! व्यजभचाररणी (बु्लड्जनत्सा)! 

 रुस्लान: (कात्या से) आप मुझे पसंद हैं। मुझे, आप िानते हैं, िवान लडजकयो ंमें जदलचस्पी 

नही ंहै। मैं उन पर जबलु्कल जफदा नही ंहोता। 

 कात्या: यह एक गुण है। मैं हाल ही में पुरुर्ो ंमें इसकी बहुत कद्र करती हाँ। 

 रुस्लान: बात यह नही ंहै जक आप िवान नही ंहैं। आप कुछ खास हैं, दूसरो ंकी तरह नही।ं 

आप र्ोडी ऊाँ ची शे्रणी (क्लास) की हैं! 

 कात्या: (जबना वं्यग्य के) धन्यवाद! 

 अलेक्ांद्रा: और पीना? पीना?! (जपलाती है) 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) तुम्हारी चालाजकयााँ गलत हैं। मैं तो पी लूाँगा, पर याद रखूाँगा! 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या और रुस्लान से) और तुम क्ो ंनही ंपी रहे हो? (रुस्लान से) मैं तुम्हें 

चेतावनी देती हाँ। मेरी बेटी जबलु्कल भी तेज-जमिाि (तेमे्परामेंट्नाया) नही ंहै। मेरे िैसी 

नही।ं तो मैं तुम पर उम्मीद करती हाँ। 

 रुस्लान: (कात्या से) और सच में, आप जबलु्कल नही ंपीती!ं 

 कात्या: मैं जबलु्कल नही ंपीती। आप मुझ पर ध्यान न दें! 

 रुस्लान: नही,ं मैं ध्यान दूाँगा! और मैं आपको बताता हाँ – मुझे िवान औरतें पसंद नही ंहैं। 

जिनमें तरह-तरह की हरकतें (जाजकदोनामी) हो!ं 



 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) जफर से तुम अपनी पुरानी हरकत पर आ गई? 

 अलेक्ांद्रा: साशेंका, मैं तुम्हारे जलए जकतना जपघलती हाँ! मैं तो तेज-जमिाि हाँ! 

 अलेक्ांद्र: हार्ो ंपर दे दूाँगा! 

 अलेक्ांद्रा: साशेंका, ऐसे नही.ं.. ऐसे तो तुम अपना तेज-जमिािी खो दोगे... हम टर ेन में 

कैसे आए... जडबे्ब के बरामदे (तमू्बरे) में, है न? 

 अलेक्ांद्र: बरामदे में क्ा? क्ा – है? बरामदे में जसगरेट पी रहा र्ा! बेशमा 

(बेस्स्त्याजाया)! 

 अलेक्ांद्रा: अरे!.. जसर घूम गया... और जफर स्लीपर (प्लात्सकाते) में... है न? ऊपरी बर्ा 

(पोल्की) से जगर गए... िवानो ंसे ज़्यादा फुतीले, है न?! अच्ा हुआ जक जनचली बर्ा दे दी, 

वरना तो अपनी तेज-जमिािी के कारण मर ही िाते... है न? 

 अलेक्ांद्र: वाह! तुम्हारी उम्र क्ा है, याद करो! 

 अलेक्ांद्रा: चलो बार्रूम में, मैं तुम्हें बताती हाँ जक कौन जकस उम्र का है! मैं तुम्हें जदखाती 

हाँ! मैं तुम्हें बताती हाँ जक मेरी उम्र क्ा है! (जोर से) बेटी! हम पापा के सार् तुम्हारा बार्रूम 

ठीक से देखने िा रहे हैं। लगभग पंद्रह जमनट के जलए! (अलेक्ांद्र को खीचंती है) 

 अलेक्ांद्र: (उसके पीछे िाता है, पर अचानक वापस आता है) मैं बैठूाँ गा! मैंने तुमसे ज़्यादा 

बार्रूम देखे हैं। अब मैं बैठूाँ गा। और तुम, िाओ, ठंडा पानी लो! र्ोडा ठंडा! 

 अलेक्ांद्रा बाहर चली गई। 

 रुस्लान: मेरे जलए, उम्र मुख्य चीज नही ंहै। बश्कल्क मजहला स्वतंत् हो, शांत हो, जबना 

अिीजबयत के... जबलु्कल आपकी तरह! 

 शयनकक्ष से – एक लंबी आवाज – म्म्मू्मउउउ... कात्या शयनकक्ष में भागती है। 

 अलेक्ांद्रा: (वापस आती है) मू-मू, इसजलए मू! अच्ा, हम पीते हैं! 



 अलेक्ांद्र: रुस्लान, औरतो ंकी बातो ंपर भरोसा मत करो, मत करो! वे तुम्हें बेवकूफ 

बनाती हैं! यहााँ... 

 अलेक्ांद्रा: (बीच में बोलती है) और देखो, साशेंका, मैंने तुम्हारा जगलास पूरा भर जदया! 

पूरा! िैसे तुम्हें पसंद है – पूरा! वरना, तुम कुछ नही ंकर सकते! 

 अलेक्ांद्र: (धमकी भरे स्वर में) मैं कर सकता हाँ, मैं वह सब कर सकता हाँ िो उजचत है। 

पर तुम बहुत कुछ कर सकती हो! (एक घंूट में पी िाता है) 

 अलेक्ांद्रा: देखो, मेरा आदमी कैसा है! देखो, जकतना तेज-जमिाि है, केवल बातो ंमें ही 

नही,ं बश्कल्क काम में भी! चलो, चलो, बार्रूम देखते हैं! 

 अलेक्ांद्र: भूल िाओ! अब तुम्हें कोई बार्रूम नही ंजदखेगा! (रुस्लान से) रुस्लान, सब 

तुमसे झठू बोल रहे हैं। पता है उनके शयनकक्ष में कौन है? 

 रुस्लान: साशा, यह मुझसे संबंजधत नही ंहै। 

 अलेक्ांद्र: तुम मेरे भाई हो, और मैं चुप नही ंरह सकता। शयनकक्ष में – एक गाय है! 

 रुस्लान: मुझे पता है। 

 अलेक्ांद्र: जकस बात की िानकारी है? 

 रुस्लान: गाय के बारे में। 

 अलेक्ांद्र: पहले से? 

 रुस्लान: शयनकक्ष में, मतलब? िैसे ही मैं अंदर आया, मुझे समझ आ गया जक गाय है, पर 

समझ नही ंआया – कहााँ? गंध से। और राँभाई (मू्यचाला) भी। शयनकक्ष में, मतलब? 

 अलेक्ांद्र: तुम अपने भाई पर हाँस रहे हो। चलो, चलो, देखो तो! 

 रुस्लान: क्ो?ं क्ा मैंने गाय नही ंदेखी? 

 अलेक्ांद्रा: (हैरान होकर) और तुम्हें, रुस्लान, गाय आियाचजकत नही ंकरती? 

 रुस्लान: और क्ा वह कोई खास है? 



 अलेक्ांद्रा: बात तो यह है जक गाय, जबलु्कल सामान्य है! जबलु्कल साधारण! 

 रुस्लान: और मुझे एक साधारण गाय पर क्ो ंआिया होना चाजहए? 

 अलेक्ांद्रा: बस आप यह न सोचें जक कात्या हमेशा से गाय पालती र्ी! पहले पजत र्ा, तीस 

साल सार् रहे, और उसके बाद – गाय। 

 अलेक्ांद्र: (अब ही सही मायने में समझ पाया है) शयनकक्ष में – गाय? 

 कात्या वापस आती है। 

 अलेक्ांद्रा: कात्का, तुम्हें गाय कहााँ से जमली? 

 कात्या: हमारे प्रवेश द्वार के ठीक सामने। सच में, खोदकर जनकाला। उसे तो बफा  ने ढााँप 

जदया र्ा। 

 अलेक्ांद्रा: मेरी कात्या बचपन में सबको उठा लेती र्ी! और अपने पजत के माता-जपता के 

पास ले िाती र्ी... पूवा... नही,ं तब भावी... कात्या तो दादी के सार् रहती र्ी! और मैं 

शादीशुदा र्ी! मैंने कात्या को तब िन्मा र्ा िब मैं बहुत छोटी र्ी, इतनी छोटी र्ी जक खुद 

अभी बहुत छोटी र्ी... 

 अलेक्ांद्र: (उदास होकर) दस साल में िन्मा! अगर तुमने अपनी उम्र के बारे में िो झठू 

बोला है, उस पर जवश्वास करें  तो! 

 रुस्लान: व्यश्किगत रूप से, मैं िवान लडजकयो ंको जबलु्कल नही ंमानता! क्ा आप मुझसे 

सहमत हैं, कातेररना एंडर ीवाना? 

 कात्या: सहमत हाँ, जकस बात से सहमत हाँ, मुझे मार्फ करें , समझा नही?ं 

 रुस्लान: आप सब समझ गई हैं, मैं आपको जवश्वास जदलाता हाँ, आप सब समझ गई हैं, बस 

आप ऐसे कर रही हैं... 

 अलेक्ांद्रा: कात्या में कोई तेज-जमिािी नही ंहै, जबलु्कल नही.ं.. 

 रुस्लान: चलो, खास तौर पर कातेररना एंडर ीवाना के जलए पीते हैं! 



 अलेक्ांद्रा: अरे, अरे, उसने नजर िमा ली, नजर िमा ली! मैं तो समझ गई! कडवा! 

कडवा (गोको – शादी में चूमने के जलए कहने का ररवाि)! 

 अलेक्ांद्र: (गुसे्स से) तुम समझती हो, यह तो पक्का है... तुमने अपनी पूरी जजंदगी बस 

इसी में लगा दी! 

 अलेक्ांद्रा: तुम क्ा, साशेंका? 

 अलेक्ांद्र: बाद में बात करें गे! 

 अलेक्ांद्रा: उसने नजर िमा ली, नजर िमा ली... 

 रुस्लान: मैं आपके, कातेररना एंडर ीवाना, और प्यार (लू्यबोव) के जलए टोस्ट (टोस्ट) 

प्रस्ताजवत करता हाँ! 

 कात्या: चलो, बस पररचय के जलए! 

 रुस्लान: आपके शब्द, मेरे जलए कानून (जाकोन) हैं! 

 अलेक्ांद्रा: अरे, पहली बार देख रही हाँ जक कोई आदमी तुम पर कुछ प्रजतजिया 

(रेजगरोवाल) कर रहा है! 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) तुम पर तो बहुतो ंने प्रजतजिया की! तुम पर कोई खाली िगह 

नही ंबची! सब िगह से प्रजतजिया कर दी! मैं तुमसे बाद में जहसाब लूाँगा, रुको! 

 अलेक्ांद्रा: रुस्लान, मैं देख रही हाँ, आप एक असली आदमी हैं। आप कैसे प्रजतजिया 

करते हैं?... अगर जकसी मजहला के पास हमेशा पजत रहा है?... क्ा यह आपकी नजर में 

एक कमी है? या जफर, यह बेहतर है जक मजहला को अनुभव (ओप्य्त) हो? बहुत बडा 

अनुभव... और बहुत सारा! 

 रुस्लान: मुझसे पहले क्ा हुआ, उससे मुझे कोई मतलब नही।ं मैं मजहलाओं को उनके 

अतीत के जलए नही ंकोसता। प्रजतस्पधाा (कोकुंरें श्कत्सया) मुझे परेशान नही ंकरती। मैं अब भी 

एक मजहला को अच्ी तरह से नुकसान (उरोन) पहुाँचा सकता हाँ! क्ा मेरी बातें आपको, 

कातेररना एंडर ीवाना, परेशान नही ंकर रही हैं? 



 अलेक्ांद्रा: उसे क्ो ंशमााना चाजहए? वह कोई कंुवारी नही ंहै! लगभग चालीस साल की हो 

गई है! 

 कात्या: क्ा चालीस, मााँ? 

 अलेक्ांद्रा: (महिपूणा अर्ा से कात्या को धकेलती है) और सच में, मुझे याद आया, तुम्हें 

चालीस की हो गई... अभी-अभी हुई हो... 

 अलेक्ांद्र: बस, इसी समय हुई! 

 कात्या: मुझे तो, मााँ, पचास की हो गई, पूरी हो गई! 

 अलेक्ांद्रा: देखो, वह हमेशा अपनी उम्र बढा-चढाकर बताती है! 

 रुस्लान: क्ो?ं 

 अलेक्ांद्रा: शान (कोकेटजनचाएत) जदखा रही है! 

 रुस्लान: हम तातार, मजहलाओ ंके मामले में बहुत बुरे (जलीये) होते हैं! 

 अलेक्ांद्र: (जपघल गया) हम तातार, मजहलाओं के मामले में बस घोडे (कोनी) हैं! 

 अलेक्ांद्रा: तुम बरामदे में जबलु्कल घोडे की तरह रे्! इतने घोडे, इतने घोडे, बस चंगेज-

खान (जचश्कगगज-खान)! 

 रुस्लान: (पहले से ही नशे में है) और आप मुझे बहुत पसंद आ गईं, कातेररना एंडर ीवाना! 

(उसे गले लगाता है) मैं तो... मैं आपको... अभी... अभी नुकसान पहुाँचा सकता र्ा! 

 कात्या: (हट िाती है, लेजकन शालीनता से) कैसा नुकसान, समझ नही ंआया? 

 अलेक्ांद्रा िोर से हाँसती है। 

 कात्या शयनकक्ष में चली िाती है। अलेक्ांद्रा चीखते हुए: "कात्या, कात्या, तुम क्ा कर 

रही हो?" – उसके पीछे। 



 अलेक्ांद्र: तुम, भाई, मुख्य बात यह है जक नाश्ता (जाकुजसवाय) करो, वरना तुम शराब के 

जलए मिबूत नही ंहो। कैसे पता न चले जक शराब सबसे नािुक पल में तुम्हें जनराश न कर 

दे! 

 रुस्लान: (कुछ आिामक होकर, उलझने को तैयार) क्ा तुम कह रहे हो जक मैं जकसी 

मजहला को नाराि (ओजबदेत) नही ंकर सकता? अगर कातेररना एंडर ीवाना जसफा  इशारा कर 

देती, तो मैं उसे इतना नाराि करता, वह खुश हो िाती! अगर मुझे पक्का पता होता जक वह 

मना नही ंकरेगी! 

 अलेक्ांद्रा: (बाहर कूदती है) और, हम कब मना करती हैं? 

 अलेक्ांद्र: यह तुम्हें पेशकश नही ंकी िा रही है! 

 रुस्लान: मैं कातेररना एंडर ीवाना को जनराश नही ंकरता! 

 अलेक्ांद्रा: (हाँसती है) और उसके शयनकक्ष में गाय है! (अलेक्ांद्र का हार् पकडकर 

खीचंती है) चलो, बार्रूम जदखाती हाँ! 

 अलेक्ांद्र: जरूर पडी है! 

 अलेक्ांद्रा: तुम अपने भाई को, और मेरी बेटी को देखो। वह तो पूरी तरह िुट गया है, 

और वह बस... हमें दोनो ंको र्ोडा हटना होगा! आधे घंटे के जलए, और वह उसे... (जोर से) 

कात्का, तुम कहााँ गायब हो गई? िल्दी – यहााँ आओ! 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) मैं तुम्हें एक महीने से िानता हाँ, पर तुमसे अभी तक इसके 

अलावा कुछ नही ंसुना! टीवी पर भी, तुम बस यही देखती हो! तुम्हारी उम्र क्ा है? 

 कात्या वापस आती है, लेजकन रसोई के मेहराब (आचा) में ही खडी रहती है। 

 अलेक्ांद्र: कात्या, उदाहरण के जलए, आपकी व्यश्किगत उम्र क्ा है? 

 कात्या: मेरी? (िवाब देने को होती है) 



 अलेक्ांद्रा: (बीच में बोलती है, झगडालू स्वर में) कात्का! मााँ से जवश्वासघात (पे्रदावत) करने 

की जहम्मत मत करना! 

 अलेक्ांद्र: उदाहरण के जलए, क्ा आप पचास की हो चुकी हैं, या अभी भगवान ने बचा 

रखा है? 

 अलेक्ांद्रा: कात्का, चुप रह! 

 कात्या: मााँ, तुम क्ो ंहंगामा कर रही हो? 

 अलेक्ांद्रा: चुप रह! मैं श्राप (प्रोक्जल्यानु) दूाँगी! (कात्या को रसोई से बाहर धकेलती है) 

 अलेक्ांद्र: (उनके पीछे) बस करो, मुझसे बेवकूफ (दुराका) मत बनाओ! (रुस्लान से) 

शादी कर ली, कहते हैं! कभी ठीक से खाना नही ंबनाया! खुद अपने कपडे धोता हाँ! हर 

िगह – गंदगी! और यह इठलाती है! नंगी!!! िब से इससे शादी की है, पूरे गााँव 

(पोस्योलोक) में मेरा मजाक उडाते हैं, मुझे चैन नही!ं 

 अलेक्ांद्रा गवा से रसोई में प्रवेश करती है। 

 अलेक्ांद्र: (उसके चेहरे पर) तुम्हें कौन चाहता है, बूढी रंडी (लाहुद्रा स्ताराया)? तुमसे तो 

रेत (पेसोक) झड रही है, और तुम अपनी जपछवाडे (जाजद्नते्सय) जहला रही हो! 

 अलेक्ांद्रा: मैं – बूढी रंडी?! मुझसे रेत झड रही है?! मैं – जकसी काम की नही?ं (गवा से 

सीधी होती है) मैंने तो तुम्हें सौ सीगं िड जदए (मतलब बहुत बेवफाई की)! 

 अलेक्ांद्र: अरे, जवरै्ली सााँप (जमेया पोगानाया)! अच्ा, संभल िा! मैं अब तुम्हारा सारा 

तेज-जमिािी जनकाल बाहर करूाँ गा! (बहुत दृढता और गुसे्स से उस पर झपटता है) 

 अलेक्ांद्रा: मार डाला!!! 

 अलेक्ांद्र िलती हुई चीज (ओश्पारेन्नी) की तरह पीछे हट िाता है। 

 कात्या: रुस्लान ररर्फातोजवच! अपने भाई को तुरंत यहााँ से ले िाइए! 



 रुस्लान: (पहले से ही बहुत नशे में है) उसे पीटने दो! सवारी (कातात्स्या) पसंद है, तो से्लि 

(सानोच्की) ढोना (वोजजत) भी पसंद करो! 

 अलेक्ांद्र जफर से झपटता है। 

 अलेक्ांद्रा: अचे् लोग, मदद करो! 

 कात्या: बस! मैं पुजलस (जमजलश्कत्सयु) बुला रही हाँ! (ररसीवर पकडती है) 

 अलेक्ांद्र अलेक्ांद्रा का गला पकडता है, वह छटपटाती है और घरघराहट करती है। 

 कात्या: (अलेक्ांद्र को अलेक्ांद्रा से अलग करती है) मााँ को मत छुओ! मााँ, उससे दूर 

हटो! और तुम सब – यहााँ से बाहर जनकलो! 

 अलेक्ांद्रा पीछे हटती है और रुस्लान के पीछे जछप िाती है। 

 अलेक्ांद्र: कातेररना एंडर ीवाना, आप एक सकारात्मक मजहला हैं, लेजकन हमारे पररवार में 

हस्तके्षप (नेजाते) न करें , हम तुम्हारे जबना ही सुलझा लेंगे! (अलेक्ांद्रा की ओर बढता है) 

 रुस्लान: (अलेक्ांद्र से) अपने घर पर खुद सुलझाओ! और यहााँ – मैं ऐसा मुक्का मारूाँ गा 

(जाकाचु व लोब)! बैठो और चुप रहो! 

 अलेक्ांद्रा: (अलेक्ांद्र से) बैठो, कहा तो! वरना खुद को मुक्का जमलेगा और पुजलस में 

िाना पडेगा! 

 अलेक्ांद्र: (एक कोने में बैठ िाता है, उदास होकर) कोई बात नही,ं बैठूाँ गा... कोई बात 

नही,ं पहुाँच िाऊाँ गा... 

 कात्या बाहर िाती है। 

 अलेक्ांद्रा: (रुस्लान से) देखो, आप हर तरह से जकतने अचे् आदमी हो! अच्ा, हम अब 

आपके सार् पीते हैं, और यह कोने में बैठा रहे! वरना कैसा... (शराब जपलाती है) और आप, 

रुस्लानजचक, कैसे हो... 

 रुस्लान: (शराब लेता है) कैसे? 



 अलेक्ांद्रा: कमांडर (कोमांजदर)। कोई मजहला, िैसे ही आपको देखती है, सोचती है – 

कमांडर, तो उम्मीद करती है जक उसे कोई आदेश (कोमांडोवाली) देंगे! और अभी सब 

कुछ करेगी, अभी। आप ऐसे कमांडर हैं। अरे, जकतने कमांडर हैं! है न, कात्या? (पता 

चलता है कात्या नही ंहै: जोर से) कात्या! कात्या! (कात्या के पीछे िाती है) 

 अलेक्ांद्र: अच्ा, कैसी घजटया (गाजदना) औरत है! सबसे सामान्य शब्द बोलती है, पर सब 

कुछ उसके बेशमी से (पो बेस्स्त्यझेमु) जनकलता है। 

 रुस्लान: तो पता चला, तुम चूक गए, भाई! क्ो ंशादी की? 

 अलेक्ांद्र: उसने मुझे पूरी तरह िादू (जामोरोजचला) कर जदया! कभी शराब जपलाती है, 

कभी मेरी तारीफ करती है, पूरी तरह िादू कर जदया! और मैं होश खो बैठा! 

 रुस्लान: तुम्हारे पास होश र्ा ही कभी नही!ं तुम मजहलाओ ंके मामले में हमेशा बेवकूफ ही 

रहे! 

 अलेक्ांद्र: पर, तुम्हारी तरह, बीमार (ख्वो्हा) से शादी नही ंकी। और तुम तो दया 

(जालोस्ती) से शादी करते रहे, और बाद में जसफा  दवाइयो ंपर पैसे झोकंते रहे! 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या को लाती है) तुम अपनी गाय के पास क्ो ंजचपकी रहती हो? 

 कात्या: तुम मुझसे क्ा चाहती हो, मााँ? 

 अलेक्ांद्रा: देखो तो, तुम्हारे सामने कैसा कमांडर है! माशाल (माशाल)! 

 अलेक्ांद्र: रुस्लान, उसकी बात मत सुनो! वह ऐसे गाती (पोयोत) है, गाती है, और बाद में 

बदचलनी (बेजोिाजजए) पर उकसाएगी! 

 रुस्लान: मैं – तुम नही ंहाँ! मैं मजहलाओ ंके सार् सही व्यवहार करता हाँ। मेरी मजहला को 

अपनी िगह पता है! 

 कात्या: बस, बहुत हो गया! मुझे मार्फ करें , लेजकन मुझे काम है! तुम, मााँ, लेट िाओ, सफर 

से आराम करो। और आप लोगो ंको मैं िाने के जलए कहती हाँ! 



 रुस्लान: (तुरंत खडा हो िाता है) कातेररना एंडर ीवाना, अगर कुछ गलत हुआ तो मार्फ कर 

दें। यह आपकी जनिी तौर पर नही ंहै। मैं आपका और भजवर्ष् में भी सम्मान करने का 

इरादा रखता हाँ, बस मैंने पी जलया र्ा। 

 कात्या: आपने पी जलया, तो अब िाइए और नशा उताररए! 

 रुस्लान: चलो, तातार! बताओ कैसे िी रहे हो। 

 अलेक्ांद्रा: तातार कहााँ िाएगा? कात्या, तुम अपने पजत को घर से जनकाल रही हो? मााँ के 

सार् ऐसा व्यवहार? 

 कात्या: अलेक्ांद्र ररर्फातोजवच रह सकते हैं, लेजकन कोई झगडा नही,ं मााँ! और शराब 

हटाओ! 

 अलेक्ांद्रा: और इस शराब की जकसे जरूरत है? पररचय के जलए जपया, और अब चाय 

पीनी चाजहए। 

 रुस्लान: (पहले से ही कपडे पहने हुए) साशा, चलो चलते हैं! कातेररना एंडर ीवाना ऐसी 

मजहला नही ंहैं जिनके सार् शराब पीकर मस्ती (प्यानस्त्वोवात) करें। यह मजहला, अलग है। 

 अलेक्ांद्र: और आप भी मुझे मार्फ करें , कात्या! इतना अप्रत्याजशत जक मााँ ऐसी है, और 

बेटी ऐसी है। चलो, भाई! मैं तुम्हें बताता हाँ। बताने के जलए कुछ है, हालााँजक इसके सार् 

केवल एक महीना ही गुजारा है। 

 अलेक्ांद्रा: कहााँ? कहााँ? और चाय कौन जपएगा? मैंने तो रखी ही है! 

 रुस्लान: मेरे घर चाय है। 

 अलेक्ांद्र: चलो ही! तुम खुद चाय जपयो जबना हमारे! 

 अलेक्ांद्रा: कात्या, क्ा सच में तुम्हें चाय जपलाने में जदक्कत है? आदमी ने केक पर पैसे 

खचा जकए, और तुम केक अपने पास, और उसे – बाहर! 

 रुस्लान: केक, इससे कोई मतलब नही।ं केक आप खुशी से खाएाँ ! 



 अलेक्ांद्रा: पानी तो उबल गया है। उन्ें चाय पीने दो, और जफर िाने दो, होश में आकर। 

वरना कुछ और हो िाए? 

 रुस्लान: कुछ नही ंहोगा! इसके जवपरीत, सब ठीक है। अलजवदा! 

 कात्या: मैंने िल्दबािी (पोगोयााजचलास) में कहा। चाय पी लें, मैं आपको आमंजत्त करती हाँ! 

 रुस्लान: नही ंिानता... आप जशष्ट्ाचार से (इज वेश्कज़्लवोस्ती) कह रही हैं... 

 अलेक्ांद्रा: कात्या, मना (उगोवाररवाय) करो, मना करो... आदमी ऐसे होते हैं, उन्ें हमेशा 

मनाना पडता है! 

 रुस्लान: मैं तो जरूर, पर मैं आप पर बोझ (त्यागोस्त) नही ंबनना चाहता... अगर जसफा  

आधे घंटे के जलए... 

 अलेक्ांद्रा: बैठो, बैठो, चाय पीओ! केक के सार् चाय – बहुत सभ्य (कुलु्तनो) है। और 

तुम, कात्या, गुलाबो ंको मेि के बीच में रख दो! हम बैठें गे और बात करें गे, िैसे जफल्ो ं

(जकने) में! 

 कात्या बाहर िाती है। 

 अलेक्ांद्रा: (अलेक्ांद्र से, आाँसुओ ंके सार्) देखो, तुम्हारे जलए केक का टुकडा! देखो, मैं 

तुम्हारे जलए बीच से काटूाँगी, आडू (पेजसाकोम) के सार्! 

 अलेक्ांद्र: मुझे याद है, याद है... मैं तुमसे पूछताछ (डोप्रोस) करूाँ गा... 

 अलेक्ांद्रा: यह कैसा हो गया? िैसे ही मैं तुम्हारे पास बैठती हाँ, मेरा जसर चकराने लगता 

है, चकराने लगता है... तुममें ऐसा क्ा है जक मैं पूरी तरह चकरा िाती हाँ, चकरा िाती हाँ? 

तुममें ऐसा क्ा है? 

 अलेक्ांद्र: यह सभी आदजमयो ंमें होता है! 

 अलेक्ांद्रा: सभी में नही,ं सभी में नही!ं जसफा  तुम में! 

 अलेक्ांद्र: और तुम्हें कैसे पता? सबको आिमा (पेरेप्रोबोवाला) जलया है? 



 अलेक्ांद्रा: सबको नही,ं सबको नही!ं 

 अलेक्ांद्र: देखा, जचपक गई... लोगो ंके सामने शमा आती है! 

 रुस्लान: हााँ, तुझे तो िोशीली (जावोद्नाया) जमल गई... पत्नी नही,ं बश्कल्क कोई जचरस्र्ायी 

मशीन (वेच्नी जद्वगातेल) है। 

 अलेक्ांद्रा: (रुस्लान से) और आप, बेहतर होगा अपने भाई से उदाहरण (प्राइमर) लें! वह 

– मेरे पास जबना जकसी केक के आया, पचास रूबल उधार लेने आया, और बस... और 

अगली सुबह हमने रजिस्टर ेशन (जारेजगश्कस्त्ररोवाजलस) करवा जलया। और एक महीने से सब 

कुछ चक्कर, चक्कर है... 

 अलेक्ांद्र: चक्कर, चक्कर, पर पचास रूबल तो जदए ही नही!ं 

 रुस्लान: होश आया! 

 अलेक्ांद्रा: और आपने खचा जकया, और जकतनी देर कात्या के पास बैठे हैं, पर ऐसे ही चले 

िाओगे! और आपने तो नजर िमा ली है... 

 अलेक्ांद्र: और कहााँ? रसोई में – हम हैं, उसके शयनकक्ष में – गाय है। 

 अलेक्ांद्रा: गाय – बाहर! गाय यहााँ सब कुछ जबगाड रही है। यहााँ तो आदमी को 

प्रार्जमकता (से्लदुएत) है! आप जदखाइए जक आप – एक आदमी हैं! आप अपने आप को 

हर तरफ से जदखाइए! 

 कात्या गुलाबो ंके बचे हुए जहसे्स के सार् अंदर आती है। 

 कात्या: देखो! गुलाब चबा डाले! 

 अलेक्ांद्रा: बस, छी, इस गाय पर! 

 कात्या: मुझे जचंता हो रही है! कुछ करना होगा! सारे गुलाब चबा डाले! 

 रुस्लान: कातेररना एंडर ीवाना, मैं आपके जलए इतने गुलाब ला दूाँगा! 

 कात्या: वे रसायन (जख़जमयेय) से भरे हैं! कही ंबुयोनुिा को जहर न हो िाए! 



 रुस्लान: आप जबलु्कल जचंता न करें , कातेररना एंडर ीवाना! गाय कभी-कभी ऐसी चीजें खा 

िाती है! कीलें (ग्वोज़्दी) खा िाती है! 

 अलेक्ांद्रा: अंधेरा होते ही – गाय को बाहर, और ले िाओ कही ंदूर! 

 कात्या: मााँ! 

 रुस्लान: जबलु्कल नही!ं यह गाय है, कोई मामूली कुत्ता (शाव्का) नही!ं 

 अलेक्ांद्रा: गाय गााँव में रखते हैं! और, वैसे, आप मदद कर सकते रे्, रुस्लान 

ररर्फातोजवच! आपके तो गााँव में ररशे्तदार हैं! 

 रुस्लान: यहााँ जकया िा सकता है। क्ा आप सहमत होगंी, कातेररना एंडर ीवाना, गाय को 

गााँव भेिने के जलए? और कीमत के बारे में मैं बात करूाँ गा, सब ठीक से, ताजक आपको 

नुकसान न हो। 

 कात्या: मैं बुयोन्का को नही ंबेचूाँगी। 

 अलेक्ांद्रा: नमसे्त! कालीन, जिस्टल और बीच में – गाय! जकसी को बताओगी – हाँसी 

उडाएाँ गे! तुम्हारे यहााँ पुजलस भी आएगी! तुम्हें पागलखाने (दुदोम) ले िाएाँ गे! 

 कात्या: बेशक, गाय के जलए गााँव बेहतर है। लेजकन, क्ा करूाँ , िब ऐसा हो गया? 

 रुस्लान: तो, क्ा मैं बुयोन्का को गााँव, अपनी चाची (त्योते्क) के पास ले िाऊाँ ? 

 कात्या: नही,ं उसे दयालुता (दोिोता) चाजहए! 

 रुस्लान: इससे ज़्यादा दयालु नही ंजमलेगी! चाची, हालााँजक बहुत बूढी हैं, पर हार नही ं

मानती,ं पशु (स्कोजतनु) पालती हैं! उनके पास, तीन गाय तक होती हैं! और सूअर, और 

खरगोश... 

 कात्या: क्ा वह िानवरो ंसे प्यार करती हैं? 

 रुस्लान: हमारा पूरा पररवार प्यार करता है! 



 अलेक्ांद्र: (गुलाब जलए हुए) मैं व्यश्किगत रूप से जसफा  गोमांस (गोव्याजदनु) और मटन 

(बाराजननु) पसंद करता हाँ! (अलेक्ांद्रा से) चलो, बार्रूम में! 

 दोनो ंचले िाते हैं। 

 रुस्लान: चाची से बस यही सुनने को जमलता है – मेरी प्यारी (कासातोचकी), मेरी प्यारी 

(जमलेंकी)! और कुछ महीनो ंमें घास उग आएगी! हम आपकी बुयोन्का को चरागाह 

(लुझोक) पर छोड दें गे। उसे जकतनी खुशी होगी! यहााँ – क्ा है? न धूप, न खुली िगह! 

और वहााँ – िहााँ चाहो चरो! आपकी बुयोन्का को आजादी (वोल्या), हवा (वोज़्दुह)! एक बैल 

(जबचकोम) के सार् जमलाएाँ गे, बछडा (टेलोनोच्का) पैदा करेगी... 

 कात्या: और क्ा उसे जमलने िाया िा सकेगा? 

 रुस्लान: जकतनी भी बार! कभी भी ले िाऊाँ गा। स्नानघर (बाने्क) में भाप लेंगी। वहााँ एक 

नदी (रेच्का) अभी भी बची है। उसमें मछजलयााँ! हम डायनामाइट (जदनाजमतोम) से मारते हैं! 

मशरूम के जलए, अगर आपको पसंद है... और वहााँ से आप खट्टी िीम (से्मतांकी), मक्खन 

(माश्कस्लत्सा), और िो चाजहए ले आएाँ गी। जिि पूरा भर देंगी। सब अपना, दुकान के सामान 

से कोई मुकाबला नही।ं 

 कात्या: मैं बुयोन्का से िुड गई हाँ, आप िानते हैं... मैंने गायें िीवन में केवल एक बार देखी 

हैं... एक बार, एक पायजनयर कैं प (पायोनेसाकोम लागेरे) में, मैंने नीदं में सुना – मू-उउ... मैं 

कमरे से बाहर भागी – और बाड (जाबोरु) की ओर... और सूरि अभी-अभी उगा र्ा, ओस 

(रोसा), कोहरा (तुमान)... और गायें धीरे-धीरे गुजर रही र्ी.ं.. एक बूढा चरवाहा (पासु्तख) 

चाबुक (श्कख्ल्यस्तोम) चटका रहा र्ा, जमीन पर चट, चट... और मुझे अचानक, पता है, ऐसा 

लगा – यह मेरी मातृभूजम (रोजदना) है, और मैं रो पडी... बस ऐसे ही... अिीब है न? 

 रुस्लान: इसमें अिीब कुछ नही,ं और सब सही है। गाय – यह अनाजद काल से है, यह 

हमारी है... 

 कात्या: मेरी बुयाास्या... मैं उससे लग िाती हाँ, और वह इतनी बडी, गमा होती है... मैं उसके 

सीगंो ंके बीच खुिलाती हाँ... और गदान (शे्कु) चाहती है, पसंद करती है... 



 रुस्लान: वे सब प्यार (लासु्क) पसंद करते हैं। 

 कात्या: और वह, मानो अपनी (रोद्नाया) हो... वह मुझसे प्यार करती है... समझते हैं? 

 रुस्लान: कैसे नही ंसमझूाँ? मैं खुद ऐसा ही हाँ... 

 अलेक्ांद्रा: (एक गुलाब जलए वापस आती है) हद हो गई! गजलयो ंमें गायें पडी रहती हैं! 

और जकसी ने नही ंउठाया! पर मेरी कात्का को हमेशा सब कुछ चाजहए! 

 रुस्लान: और सही जकया जक उठाया! गाय – कोई जबल्ली नही ंहै, जिससे न दूध, न मांस। 

कातेररना एंडर ीवाना – एक गंभीर (जसयोज़्नाया) मजहला हैं, और उनके काम ठोस 

(सोजलद्नीये) हैं। 

 अलेक्ांद्रा: और गाय को कहााँ रखोगी, अगर आप न होते? आप गाय को कब ले िाओगे 

यहााँ से? 

 रुस्लान: अगले शजनवार को भी ले िा सकता हाँ! 

 कात्या: और गायें जकतने साल िीजवत रहती हैं? 

 रुस्लान: इस मामले में आप मुझ पर पूरा भरोसा कर सकती हैं! मुझे हमेशा पता होता है 

जक कब समय आ गया... मैं आपकी बुयोन्का को जकसी और को नही ंसौपूंाँगा, मैं खुद 

उसका वध (रेजात) करूाँ गा। 

 कात्या उठती है। 

 रुस्लान: मैं, अपनो ंके जलए, अचे् से करूाँ गा। बूचडखाने में, सब कुछ ठीक-ठाक (कोये-

काक) होता है, पर आपके जलए मैं करूाँ गा। पहले, मैं आपकी बुयोन्का के जसर पर हर्ौडे 

(मोलोत्कोम) से मारूाँ गा... (कात्या के जसर पर जदखाता है) यहााँ पर। इतना मारूाँ गा जक 

मारूाँ गा तो नही,ं बश्कल्क बेहोश (जप्रबु्य) कर दूाँगा... (शेखी बघारते हुए) वह जगरेगी तो जरूर, 

पर खुद, जफर भी, िीजवत होगी... और मैं उसकी खाल (शकुरु) िीजवत ही उतारूाँ गा... 

िल्दी-िल्दी नही,ं सावधानी से... 

 कात्या: इसमें बहुत ददा  होगा! 



 रुस्लान: (कात्या के डर से खुश होकर, अहंकार से) इसमें मैं आपसे ज़्यादा िानता हाँ और 

आपकी बात, बेशक, नही ंमानूाँगा! वरना – गुणवत्ता (काचेस्त्वा) नही ंआएगी! 

 अलेक्ांद्रा: देखो – असली आदमी, सब कुछ िानता है, हर काम में माजहर है! 

 रुस्लान: संके्षप में, आप अपनी बुयोन्का का मांस खाएाँ गी, और जफर जकसी और का मांस 

नही ंचाहेंगी... आपने ऐसा कभी नही ंचखा होगा, मैं गारंटी देता हाँ... 

 अलेक्ांद्रा: और उसमें जकतना मांस है! क्ा िीवन है – मांस सीधे गली में पडा है! अच्ा 

है जक सब इतना अच्ा हुआ। तो, आप इस गाय को सीधे शजनवार को ले िाइए! 

 कात्या: मैं बुयोन्का नही ंदूाँगी! 

 अलेक्ांद्रा: अरे, उसके यहााँ हफे्त में सात शुिवार (सेम प्याजत्नत्स) होते हैं! पर कहााँ 

रखेगी, कहााँ? 

 कात्या: यही ंरहेगी! हमें सार् अच्ा लगता है! 

 अलेक्ांद्रा: गाय के सार् अच्ा? तुम्हारा इलाि (लेजचत्स्या) कराना चाजहए! 

 रुस्लान: नही,ं कातेररना एंडर ीवाना, फै्लट में गाय नही ंरह सकती। मछजलयााँ (र्बोक) पाल 

लें, या कुछ ऐसा... पर गाय – नही.ं.. जबना चलने के उसके पैर भी सुन्न (ओतमुत्स्या) हो 

िाएाँ गे, और िल्द ही वह खुिली (जापारजशजवएट) करने लगेगी और धूप के जबना मुरझा 

(जाचाखनेत) िाएगी... 

 अलेक्ांद्रा: देखो, सुनो क्ा कह रहे हैं, सुनो! 

 कात्या: मैं अपना फै्लट गााँव (डेरेव्ने) में एक घर से बदल लूाँगी! मैं गााँव के सू्कल में नौकरी 

कर लूाँगी, िें च पढाऊाँ गी... मैं सुबह-सवेरे उठूाँ गी, बुयोन्का का दूध जनकालूाँगी... 

 अलेक्ांद्रा: क्ा? तुममें से कोई समझता है जक वह क्ा कह रही है? क्ा कह रही हो? 

 कात्या: फै्लट को गााँव में एक घर से बदल लूाँगी। 



 अलेक्ांद्रा: फै्लट बदलेगी! है न? क्ा मजाक है! है न? यह तुम्हें कौन करने देगा, है न? 

तुम्हें तो पागलखाने भेिना चाजहए, कम से कम! 

 कात्या: और मुझे जकससे पूछना चाजहए? फै्लट मेरा है! मैं अपनी जजंदगी के बारे में खुद 

फैसला कर सकती हाँ, मैं कोई बच्ची नही ंहाँ, मुझे तो जतरपन साल हो गए हैं! 

 अलेक्ांद्र: (वापस आता है) जतरपन! सब गुप्त बातें सामने आ िाती हैं! 

 अलेक्ांद्रा: (उसे टाल देती है) रुको, तुम! यानी कैसे – खुद? क्ा तुम अकेली हो? क्ा 

तुम अनार् (जसरोता) हो? मैं तुम्हें सांिना देने आई हाँ! अपने पजत को उसकी िगह से हटा 

जदया! मैंने सोचा – तुम खुश होओगी! जिंदगी भर अलग-अलग, तो कम से कम बुढापे (न 

स्तारोस्ती) में, बेटी के पास रहाँगी! कम से कम, बुढापे में बेटी मेरी देखभाल करेगी! कम से 

कम याद करेगी जक उसकी एक मााँ है! वरना, उसके पजत ने उसे छोड जदया, तो वह उसके 

माता-जपता को अपनी सगी मााँ से ज़्यादा याद करती है! उसके जलए पराये मुदे 

(पोकोयजनकी) िीजवत मााँ से ज़्यादा करीब हैं! 

 कात्या: मााँ, तुमने मुझे तीन साल की उम्र में चचेरी दादी (द्वोयुरोद्नुयु बाबुषु्क) के पास 

छोड जदया र्ा! और हर साल नही ंजमलने आती र्ी!ं 

 अलेक्ांद्रा: अरे – बेशमा, मााँ को उसके जकए पर ताना (पोपे्रकाएत) मारती है! अरे – 

बेशमा! और तुम मेरी जिंदगी िानती हो? मेरी जिंदगी िानती हो? तुम्हें एक बार एक 

आदमी ने छोडा, और तुम पागल हो गई, पर मुझे जकतनी बार छोडा गया! और मैं हमेशा 

कोजशश करती रही जक तुम्हारा जपता हो! क्ा मेरी जिंदगी आसान र्ी? और अब, मैं हमेशा 

के जलए आ गई हाँ! और तुम्हारे जलए जपता ले आई हाँ... ताजक तुम्हारे पास मााँ और जपता दोनो ं

हो.ं.. 

 कात्या: तो, हम सब जमलकर गााँव में रहेंगे! 

 अलेक्ांद्रा: यानी, मेरी अपनी मााँ को गाय के जहसाब से ढलना पडेगा? यानी, मेरी जिंदगी 

ऐसी हो िैसे तुम्हारी गाय को सुजवधािनक हो? यह तो, जकसी को बताओ? 

 कात्या: मााँ, बाद में बात करें गे! परेशान मत हो – बात करें गे। 



 अलेक्ांद्रा: मैं अभी पागल (उमा) नही ंहुई हाँ जक गाय के बारे में बातें करूाँ ! िानवर 

(स्कोजतनु) को मााँ से ऊपर रखा है! तेरी बेशमा आाँखें! िब तक यहााँ िानवर राि करता है, 

मेरा पााँव नही ंपडेगा! अभी बाहर जनकलो, और अब मेरी कोई बेटी नही!ं बस! 

 रुस्लान: (अलेक्ांद्र से) चलो, साशा, उन्ें सुलझाने दो, वरना हम यहााँ क्ो ंहैं? 

 अलेक्ांद्रा: अरे, मत िाओ, अरे, मर रही हाँ, अरे, जदल ने िकडा (सख़्वाजतलो)... अरे, 

बेटी मााँ को कि (ग्रोब) में धकेल रही है! अरे, इसी समय मर रही हाँ! 

 कात्या: क्ा हो रहा है? (पुरुर्ो ंसे) उसे सोफे पर जलटा दो! मैं अभी एमु्बलेंस (स्कोरुयु) 

बुलाती हाँ! रुस्लान और अलेक्ांद्र अलेक्ांद्रा को बािू से पकडकर सोफे की ओर ले िाते 

हैं। कात्या फोन पकडती है। 

 अलेक्ांद्रा: (खुद को सोफे तक ले िाने देती है, पर हर समय जवलाप (जप्रजचताएत) करती 

है) अरे, मुझे अस्पताल (बोश्कल्त्नतु्स) में डालना चाहता है! मााँ को मरने दो, पर खुद अपनी 

गाय के सार् यहााँ हाँसेगी! 

 कात्या: मााँ, बकवास (एरुन्डी) मत बोलो! तुम्हें डॉक्टर की जरूरत है! 

 अलेक्ांद्रा: (पहले से ही सोफे पर) मैं जकसी डॉक्टर को नही ंआने दूाँगी! यही ंमरूाँ गी! 

तुम्हारी गाय के पास! 

 कात्या: अभी, मााँ, रुको! (बाहर भागती है और पडोसी (सोसेद्नुयु) के दरवािे की घंटी 

बिाती है) 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा से) तुझे क्ा हो गया? 

 अलेक्ांद्रा: क्ा-क्ा? मर रही हाँ! गाय की विह से! 

 अलेक्ांद्र: मरने से पहले तो बता, तेरी उम्र क्ा है? 

 अलेक्ांद्रा: तुझे नही ंबताना, मेरी उम्र जकसी को नही!ं 

 रुस्लान: नही ंमरेगी! 



 अलेक्ांद्रा: और तुम्हें कैसे पता? 

 रुस्लान: मैं तीन बार जवधुर रहा हाँ। अनुभव है। 

 अलेक्ांद्रा: मरूाँ गी, मरूाँ गी, और कैसे मरूाँ गी! 

 अलेक्ांद्र: (ताना देता है) अच्ा, िी ली, और अब वि आ गया, शमा करो! 

 अलेक्ांद्रा: मुह मत खोलो (ने कारकाय)! अभी तुम्हें भी मात दे दूाँगी (पेरेजजवु)! 

 अलेक्ांद्र: (रुस्लान से) उसने बहलाया – बेटी के पास, बेटी के पास, शहर में रहेंगे, अमीर 

फै्लट में! 

 अलेक्ांद्रा: और, यही ंरहेंगे! जकसी गाय को मैं क्ो ंहारूाँ  (उसु्तजपला)! रहेंगे, रहेंगे! 

 नीना दरवािा खोलती है। 

 कात्या: िल्दी, िल्दी, मदद करो! 

 नीना: (डरकर) बुयोन्का को कुछ हो गया? 

 कात्या: मााँ को तजबयत खराब है! 

 नीना: जकसकी? 

 कात्या: मेरी! 

 नीना: और वह कहााँ है? 

 कात्या: यहााँ है! चलो! 

 नीना: (िम्हाई लेती है) और कहााँ से आई? 

 कात्या: नीना! शायद उसे जदल की तकलीफ है! 

 नीना: (शांजत से) आई, आई, क्ा हडबडी है? (अपने फै्लट में गायब हो िाती है) 

 अलेक्ांद्र: (अलेक्ांद्रा को ताना मारता है) यहााँ रहेंगे, यहााँ... क्ा हमें यहााँ कोई पूछता 

है? 



 अलेक्ांद्रा: मैं उसकी मााँ हाँ! मैं उसे सताकर (सजजवु) मार डालूाँगी! 

 अलेक्ांद्र: गाय उसकी मााँ और जपता है, और तुम बेकार (बेज नादोबनोस्ती) हो! 

 नीना मेजडकल बैग (सािोयाजोम) के सार् बाहर आती है, और कात्या के सार् जमलकर 

कात्या के फै्लट में प्रवेश करती हैं। 

 अलेक्ांद्रा: अरे, अरे, मर रही हाँ, जकसी डॉक्टर की जरूरत नही,ं मुझे शांजत से मरने दो! 

 नीना: यह शोर क्ा है, और लडाई (डर ाकी) क्ो ंनही ंहै? 

 कात्या: मााँ, यह मेरी पडोसन है। नसा (मेदसेस्त्रा)। वह तुम्हें देखेगी और बताएगी जक क्ा 

है। 

 अलेक्ांद्रा: अरे, मुझे कुछ नही ंचाजहए, नही ंचाजहए! 

 नीना: रोगी (पाश्कत्सएगत्का), मनमानी (काजप्रजजनचाट) बंद करो! िो मरता है, वह चुपचाप 

लेटा रहता है, और तुम तो बहुत जोरदार (गोलोजसस्ताया) हो। (अलेक्ांद्रा के पास बैठती 

है) हार् दो! 

 अलेक्ांद्रा: नही ंदूाँगी! िाओ, मैंने तुम्हें नही ंबुलाया! 

 कात्या: मााँ, मैं अभी एमु्बलेंस बुलाती हाँ! 

 नीना: (अलेक्ांद्रा से) मैं तुम्हें कुछ नही ंकरूाँ गी, बस नाडी चेक करूाँ गी। (उसकी कलाई 

पकडती है) सब चुप! (उसका हार् पकडती है और घडी देखती है) जतरसठ! (हार् छोडती 

है) नाडी एक अंतररक्ष यात्ी (कोस्मोनावता) की तरह है। (कात्या से) आस्तीन ऊपर करो! 

ब्लड पे्रशर (दावे्लजनए) मापेंगे। (ब्लड पे्रशर मापने का यंत् (तोनोमेत्) जनकालती है) तुम्हारे 

यहााँ तो बहुत खुशबू (अरोमात) है! 

 अलेक्ांद्रा: (जचढकर) और कैसे? िानवर (स्कोजतनु) तो पाल रखा है! 

 नीना: (कात्या से) क्ा सच में तुम्हारी बुयोन्का ने शराब (सामोगोकुं) पी ली? (कात्या से, 

अलेक्ांद्रा के बारे में) वाह! यह तो नशे (अल्कोगोल्त्नोगो ओप्यानेजनया) की हालत में है! एक 



सौ तीस पर सत्तर! मुझे, िवान और शांत अवस्र्ा में, ऐसा ब्लड पे्रशर! (यंत् हटाती है) 

आपके सार्, दादी (बाबुष्का), सब ठीक है! आप सौ साल तक जिएाँ गी! 

 अलेक्ांद्र: (ताना मारता है) उसे तो सौ साल पूरे हो गए होगें! 

 नीना: तो दो सौ साल तक जिएगी! 

 अलेक्ांद्रा: (जबना ज्यादा उत्साह के) अरे, मर रही हाँ... 

 नीना: यहााँ आपके जलए नाइटर ोश्किसरीन (जनत्ोश्किते्सररन जचक) है, इसे अपनी िीभ के नीचे 

रखें और पकडें! 

 नास्त्या चुपचाप फै्लट में आती है। 

 (नास्त्या को देखती है) क्ा तुम्हें बुलाया गया र्ा? (अलेक्ांद्रा से) संके्षप में, आपके सार् 

सब ठीक है, दादी! 

 नास्त्या: (अलेक्ांद्रा से) नमसे्त, परदादी (प्राबाबुष्का)! 

 अलेक्ांद्रा: मैं तुम्हारी कैसी परदादी? 

 नास्त्या: (कंधे उचकाती है) अगर आप मेरी मााँ की दादी हैं, तो मेरी परदादी हुईं। 

 नीना: नास्त्या, बीच में मत बोलो! 

 नास्त्या: तुमने खुद कहा – दादी! 

 नीना: यह मेरी दादी नही ंहै! 

 नास्त्या: तो जकसकी? कात्या आंटी की? 

 नीना: जकसी की नही!ं बस एक दादी! जकसी की नही!ं 

 अलेक्ांद्रा: (गोली रू्कती है) छी, तुम्हारी गोली! जबलु्कल सही, जकसी की नही!ं जकसी काम 

की नही!ं उसे गाय पर बदल (प्रोमेनयाली) जदया! 

 नास्त्या शयनकक्ष में, गाय के पास चली िाती है। 



 कात्या: मााँ, तुम्हारी तजबयत ठीक है! 

 अलेक्ांद्रा: और तुम खुश हो जक मैं मर िाऊाँ ! तुम यहााँ अपनी गाय के सार् रह िाती! 

 कात्या: मााँ, तुम नही ंमर रही हो। 

 अलेक्ांद्रा: मर रही हाँ! मेरा दम घुट रहा है! (नीना के बारे में) वह डॉक्टर नही ंहै, वह नही ं

समझती! मुझे ऑक्ीिन (जकस्लोरोद) चाजहए! 

 नीना: आपको ऑक्ीिन कुशन (पोदुिा) की जरूरत नही ंहै! 

 अलेक्ांद्रा: चाजहए, चाजहए, मेरा दम घुट रहा है। 

 रुस्लान: कातेररना एंडर ीवाना, मैं दवा की दुकान (अपे्तकु) िाता हाँ। मुझे इसका अनुभव है, 

मैं अपनी सभी पजत्नयो ंके जलए दौडा र्ा। 

 अलेक्ांद्रा: दूसरे बचा रहे हैं, पर अपनी (रोद्नोय) को कोई फका  नही!ं वह मेहमानो ंको 

दवा की दुकान भेिता है, पर खुद बैठी है, हार् पर हार् धरे, गाय के पास, और इंतजार 

कर रही है जक मााँ मर िाए! 

 कात्या: ठीक है, मााँ, मैं दवा की दुकान िाती हाँ! 

 नीना: आधा मॉस्को दौडोगी, िब तक कुशन जमलेगा! (नाराि होकर चली िाती है) 

 कात्या: (कपडे पहनती है) शांत हो िाओ, मााँ, सब ठीक हो िाएगा! (रुस्लान और 

अलेक्ांद्र से) जनगरानी रखना! अगर कुछ हो – तुरंत एमु्बलेंस बुलाना! 

 रुस्लान: जचंता न करें , कातेररना एंडर ीवाना, व्यवस्र्ा (पोयाादोक) सुजनजित करूाँ गा, मुझे 

अनुभव है। 

 कात्या: धन्यवाद! मैं िल्दी हाँ। 

 अलेक्ांद्रा: (अलेक्ांद्र से) देखो, कात्या गई? 

 अलेक्ांद्र: (दरवािे से बाहर देखता है) कोई नही ंहै! 



 अलेक्ांद्रा अचानक फुती से उठती है, रसोई में भागती है, मेि से एक बडा चाकू (नोज) 

उठाती है, रुस्लान के पास दौडती है और चाकू उसके हार्ो ंमें र्मा देती है। 

 अलेक्ांद्रा: काटो (रेज़्ह)!!! 

 रुस्लान और अलेक्ांद्र हके्क-बके्क रह गए। 

 अलेक्ांद्रा: काटो, िब तक कात्या वापस नही ंआई!!! 

 अलेक्ांद्र: देखो – पल भर में ठीक हो गई! 

 अलेक्ांद्रा: गाय काटो, कहा! 

 रुस्लान: यानी कैसे? मालजकन (खोज़्याइकी) के जबना? 

 अलेक्ांद्रा: इस मालजकन से मैं और भी बडी मालजकन हाँ! सीधा िवाब दो, – क्ा तुम 

कात्या से शादी करने में रुजच रखते हो? 

 रुस्लान: कातेररना एंडर ीवाना से पूछना चाजहए। 

 अलेक्ांद्रा: जकस बारे में पूछना है? 

 रुस्लान: क्ा वह सहमत हैं? वह एक सभ्य (कुलु्तनााया) मजहला हैं। हो सकता है, वह मना 

कर दें ! 

 अलेक्ांद्रा: मना करें ! तुम्हें? अगर यह गाय न होती! हम साशा के सार् – बाजार िाते, 

और तुम यहााँ उसके सार् कब के कबूतर (गोलुब्की) बन गए होते! हााँ, अगर यह गाय न 

होती, तो आि शादी हो िाती, और कल रजिस्टर ेशन करवा लेते! और वह पागल 

(श्किखोवान्नाया) इसजलए है क्ोजंक उसके पास आदमी नही ंहै! 

 रुस्लान: पर मेरे इशारो ं(नाम्योक) पर प्रजतजिया नही ंदी! 

 अलेक्ांद्रा: जकसी ने नजर लगा दी (स्िाजजली)! यह गाय यहााँ कुछ सोच-समझकर नही ं

आई! जकसी ने फें क दी! क्ा कभी सुना है, गाय मााँ से ज्यादा प्यारी! क्ा – मााँ! गाय की 

विह से आदमी को ठुकराने (ओत्काजात्स्या) को तैयार है!!! 



 रुस्लान: गाय आदमी को कैसे रोक सकती है? 

 अलेक्ांद्रा: काटो! (िल्दी से रसोई में भागती है, एक जगलास शराब (सामोगोकंी) डालती 

है और रुस्लान को देती है) पीओ! और काटो! 

 रुस्लान: अरे, ऐसे तो नही ंजकया िाता! 

 अलेक्ांद्रा: तुम बस पीओ, पीओ! 

 रुस्लान: (एक घंूट में पी िाता है और भौहंें चढाता है) तो इसके जलए तो कुछ रखना होगा, 

यहााँ खून (िोवी) होगा... 

 अलेक्ांद्रा: यह तो दूसरी बात है! यह तुम कमांडर हो! आदेश दो! अभी बतान 

(कस्युल्योक) लाती हाँ... 

 रुस्लान: बाश्कल्टयााँ (व्योद्रा) चाजहए! ग्वाल-बैल (को्तो)! 

 अलेक्ांद्रा: कैसे ग्वाल-बैल? कात्या अभी-अभी लौटेगी! काटो! 

 रुस्लान: फै्लट गंदा हो िाएगा (जागाजदम)! 

 अलेक्ांद्रा: धो लेगी, मरेगी नही!ं 

 रुस्लान: तो चलो बार्रूम में ही करते हैं! 

 अलेक्ांद्रा: सही है, बार्रूम में! (पजत से) गाय को बार्रूम में ले चलो! 

 अलेक्ांद्र: मैं? 

 अलेक्ांद्रा: और कौन? मुझे उससे डर लगता है! (उसे शयनकक्ष की ओर धकेलती है) 

 अलेक्ांद्र: (मेहराब में झााँकता है) उर्फ, जकतनी बडी है! इधर आओ, बुयोन्का! काम करते 

हैं! (अलेक्ांद्रा से) देखो, समझ गई! उठी और आ रही है! 

 नास्त्या की तीखी चीख: "बुयोनुिा-मातुष्का, मत िाओ! वे तुम्हें काटना चाहते हैं!" 



 अलेक्ांद्र: देखो, समझ गई! रुक गई और लडकी की ओर जसर घुमाया! जकतना 

मजाजकया (यूमोर) है! 

 अलेक्ांद्रा: (मेहराब के पास कूदती है, नास्त्या से) िाओ! 

 नास्त्या की आवाज: "मैं नही ंिाऊाँ गी, दुष्ट् सौतेली मााँ (जलाया माचेखा)!" 

 अलेक्ांद्र: गाय के पीछे जछप गई! फुतीली बच्ची (शुस्त्राया पात्सांका)! 

 रुस्लान: (अलेक्ांद्र को एक सेब (याब्लोको) देता है, और चाकू पीठ के पीछे जछपा लेता 

है) तुम उसे बहलाकर जनकालो, इस सेब से बहलाओ! 

 अलेक्ांद्र: (गाय की ओर सेब बढाता है) इधर आओ, अच्ी, इधर आओ, होजशयार, मेरे 

पास आओ! (अलेक्ांद्रा से) सेब के जलए बढी (पोत्यानुलास)! 

 रुस्लान: और तुम धीरे-धीरे पीछे हटो, हटो, उसे बहलाते रहो! 

 नास्त्या की आवाज: "बुयोनुिा-मातुष्का, उन पर भरोसा मत करो! वे सब झठू बोल रहे हैं! 

वे बुरे हैं!" 

 अलेक्ांद्र फुती से पीछे हटता है। 

 अलेक्ांद्रा: (अलेक्ांद्र से) क्ा उछल-कूद मचा रहे हो? 

 अलेक्ांद्र: करीब-करीब सीगं मार ही जदया (बोद्नुला)! 

 अलेक्ांद्रा: डरपोक (तु्स)! 

 अलेक्ांद्र: खुद बहलाकर जनकालो! तुम तो बार्रूम में िाने को तैयार हो, पर वह तुमसे 

ज़्यादा समझदार है, शायद! 

 अलेक्ांद्रा: (रुस्लान से) तुम उसे प्यार से बुलाओ, उसे झुककर नमसे्त करो, पर वह नही ं

आती! कमीनी (पासु्कदा), गाय नही!ं सीधे शयनकक्ष में काटो! 

 रुस्लान: अच्ा, कैसे... 



 अलेक्ांद्रा: काटो! बाद में देखेंगे! काटो!!! समय नही ंहै, उसके सार् समय बबााद करने 

का! 

 रुस्लान: अच्ा, सारी जजमे्मदारी (ओिेत्स्त्िेनोस्त) आप पर है! मेरे जलए काटना मुश्किल 

नही ंहै, पर जजमे्मदारी आप पर है, ध्यान रखें! 

 अलेक्ांद्रा: मुझ पर, मुझ पर! िल्दी काटो, देर मत करो!!! 

 रुस्लान: अच्ा, तो भगवान की मदद से! (चाकू मिबूती से पकडता है और मेहराब में 

प्रवेश करता है) 

 नास्त्या: (फै्लट में इधर-उधर भागती है) मााँ!!! कात्या आंटी!!! बुयोनुिा को काट रहे हैं! 

(शयनकक्ष में भागती है) 

 रुस्लान की आवाज: काटती (कुसायेत्स्या) है! 

 अलेक्ांद्रा: काटती है? कोई बाघ (जतग्र), गाय नही!ं 

 रुस्लान की आवाज: लडकी काट रही है! लडकी को बाहर फें को, वरना चाकू के नीचे आ 

िाएगी! गलती से लग िाएगा! 

 अलेक्ांद्रा: यहााँ से बाहर जनकलो, बदमाश लडकी (पासु्कद्नाया देव्चोकंा)! 

 रुस्लान की आवाज: चाकू के नीचे मत आओ, कहता हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: (दृढता से शयनकक्ष की ओर बढती है) मैं उसे अभी जदखाती हाँ... 

 कात्या: (ऑक्ीिन कुशन (जकस्लोरोद्नोय पोदुिोय) लेकर लौटती है) यहााँ क्ा हो रहा 

है? मााँ? 

 अलेक्ांद्रा: आ गई! कात्या आ गई! उसे िल्दी काटो! काटो! 

 रुस्लान चाकू जलए शयनकक्ष से बाहर झााँकता है। 

 कात्या: (उस पर कुशन फें कती है, बंदूक पकडती है और मेहराब की ओर भागती है) 

रुको! (बंदूक उठाती है) गोली मारूाँ गी! 



 रुस्लान वापस शयनकक्ष में घुस िाता है। 

 कात्या: बाहर आओ! 

 रुस्लान जफर से बाहर आता है। 

 कात्या: चाकू फें क दो! गोली मारूाँ गी! 

 रुस्लान: (चाकू फें कता है) फें क जदया! 

 कात्या: गोली चला रही हाँ! 

 अलेक्ांद्रा: कात्का, तुम क्ा कर रही हो? लोगो ंके सामने बदनाम कर रही हो! अभी 

बंदूक दे दो! 

 कात्या: पास मत आओ – जबना चेतावनी के गोली मारूाँ गी! 

 अलेक्ांद्रा: अपनी मााँ पर, जबना चेतावनी? 

 कात्या: (बंदूक र्ोडा नीचे करती है) पैरो ंपर! दीवार के सहारे! सब दीवार के सहारे! 

 सब दीवार के सहारे जसमट िाते हैं। 

 अलेक्ांद्र: आप कहााँ जनशाना लगा रही हैं, कातेररना एंडर ीवाना! क्ा यह पैरो ंपर लगता 

है? यह पैरो ंपर नही,ं यह इससे भी बुरा है! बैरल (स्तवोल) र्ोडा नीचे करें ! (अलेक्ांद्रा से) 

मुझे बहलाया (स्माजनवाला)! बेटी के पास चले, बेटी के पास, वहााँ अच्ा है! 

 रुस्लान: िीवन भर जसखाता हाँ – औरतो ंपर भरोसा मत करो! 

 नास्त्या: (बाहर कूदती है और कात्या से जचपक िाती है) उन सबको पूरी ताकत से गोली 

मारो, कात्या आंटी, वे बुरे हैं! 

 कात्या: सब – यहााँ से बाहर जनकलो! 

 अलेक्ांद्रा: (कात्या से, भव्यता से) अपनी िन्मदाता मााँ को जनकाल रही हो?! मैं श्राप 

(प्रोक्जल्यानु) दूाँगी!!! 



 नीना: (अंदर आती है) और आप, देखता हाँ, दादी, जबना ऑक्ीिन के भी ठीक हो गईं! 

 रुस्लान: (नीना से, अचानक जनराशा से, वह पूरी तरह शांत हो गया है) बेवकूफ (दुराक) हाँ 

मैं, जकतना बेवकूफ! 

 नीना: मैं बहस नही ंकरूाँ गी! आपको बेहतर पता होगा! 

 अलेक्ांद्र: (नीना से, चापलूसी से) और भाई तो इस कात्या से शादी करने वाला र्ा! 

 नीना: िाजहर है, शादी टूट गई! स्वभाव (खरािेरामी) से मेल नही ंखाया! 

 कात्या: िाओ! 

 रुस्लान: चलो, भाई, हम दोनो ंतुम्हारे सार् बेवकूफ हैं! (कपडे पहनते हैं) 

 अलेक्ांद्रा: अरे, मुझे बुरा लग रहा है, बुरा, मर रही हाँ! 

 अलेक्ांद्र: (कात्या से) इसको गोली मार दो, ताजक तकलीफ न हो! 

 कात्या: मााँ, िाओ! 

 अलेक्ांद्रा ऑक्ीिन कुशन पकडती है और पाइप (श्लांगु) से जचपक िाती है। 

 नीना: दादी, कुशन अपने सार् ले िाओ! 

 शयनकक्ष से – मू-उउउ! (और इस "मू" में कुछ जवियी है) 

 अलेक्ांद्रा: (ऑक्ीिन से अचंजभत, मस्ती में) मर रही हाँ... (चुलबुली होकर) अरे, मर रही 

हाँ! (पूरी तरह खुश होकर, नाचती हुई) मर रही हाँ-मर रही हाँ! (अचानक िोश के सार् जोर 

से गाती है) वह एक शश्किशाली झटके (मोश्कश्च्नम वज़्माखोम) के सार् संुदर रािकुमारी 

(िासाजवतु्स-क्जन्याज़्नु) को उठाता है और उसे एक आती हुई लहर (नाबेझ ाव्शुयु वोल्त्नु) में 

फें क देता है! 

 अलेक्ांद्र: (उसे दुपट्टा (प्लातोक) बााँधता है, कोट (पल्तो) पहनाता है) चलो, चलो... िहाज 

से (जा बोता)! बदतमीजी (बेजोिाजजया) के जलए मुझे मार्फ करें , कातेररना एंडर ीवाना! 

 सब चले िाते हैं। अलेक्ांद्रा ऑक्ीिन कुशन अपने सार् ले िाती है। 



 अलेक्ांद्रा: (दरवािे पर) नमसे्त! और बैग, बैग! शराब (सामोगोनजचक), चरबी (साल्त्ते्स) 

छोड दें , क्ा? ताजक वह अपनी गाय के सार् यहााँ मौि (जपरोवाला) करे? 

 पुरुर् बैग ले िाते हैं। 

 

 रुस्लान: मुझे मार्फ करें , कातेररना एंडर ीवाना! 

 सब चले िाते हैं। अलेक्ांद्रा गाना शुरू करती है: "मुझे अद्भुत जवस्तार जदखता है, मुझे 

खेत और मैदान जदखते हैं! यह रूसी जवस्तार है, यह रूसी धरती है!" 

 शयनकक्ष से: "मू-उउउ..." (जवियी ढंग से) 

 कात्या, वह अभी भी सदमे (शोके) में है, जबना बंदूक छोडे, शयनकक्ष में भागती है और 

वहााँ से सुनाई देता है: "मेरी सीगं वाली (रोगातेंकाया), मेरी सरे्फद (बेलेंकाया), उन्ोनें तुम्हें 

कुछ नही ंजकया?" 

 नास्त्या: (नीना से) बुयोनुिा कहती है: "लाल बालो ंवाली कन्या, मेरा मांस मत खाना, मेरी 

हजियााँ (कोस्तोच्की) इकट्ठा करना, एक रूमाल (प्लातोचेक) में बााँधना, बगीचे (सादु) में 

लगाना, और मुझे कभी मत भूलना, हर सुबह पानी (वोदोयु) से सीचंना!" 

 नीना: और गाय की हजियो ंसे एक सेब का पेड (याब्लोकंा) उग आता! और उस पर ऊाँ चे-

ऊाँ चे सेब (याब्लोचकी) लटकते! और सेब के पेड के पास से एक िवान (मोलोदेट्स) 

गुजरता और सेब तक नही ंपहुाँच पाता, और वह तुमसे कहता: "संुदर कन्या (देजवत्सा-

िासाजवत्सा), मेरे जलए एक सेब तोडो, तो मुझसे शादी कर लेना..."  

 नास्त्या: (चीखते हुए) शादी नही ंकरना! गाय (कोरोवुषु्क) चाजहए! 

 नीना: (नास्त्या के सामने बैठती है) मेरी खुशी (रादोस्त) तुम हो! मैं तुम्हें कैसे सांिना 

(उतेजशत) दूाँ? मेरे पास तुम्हें सांिना देने के जलए कुछ नही ंहै! (उसे कसकर गले लगाती है 

और अपने सीने से लगा लेती है) 

 शयनकक्ष से कात्या की आवाज: मेरी प्यारी, मेरी असहाय (बेजजाजित्नाया)! 



 नास्त्या: और बुयोनुिा को कोई और नाराि (ओजबजदत) नही ंकरेगा? 

 नीना: कोई नही,ं डरो मत, प्यारी! 

 नास्त्या: कभी नही?ं 

 नीना: कभी नही,ं प्यारी, कभी नही!ं 

 नास्त्या: सच-सच? 

 नीना: सच-सच! 

 नास्त्या: मााँ, मैं तुमसे बहुत प्यार करती हाँ! 

 नीना: और मैं तुमसे जकतना प्यार करती हाँ! 

 सुनाई देता है जक कात्या जवलाप (्दााएत) कर रही है: "हे भगवान! हे भगवान! ये कैसे लोग 

हैं?!" 

 नीना और नास्त्या शयनकक्ष में भागती हैं। 

 नीना कात्या (जिसके पास अभी भी बंदूक है) को बाहर ले िाती है, सोफे पर जबठाती है। 

 नीना: अच्ा, बस करो, कातु्यशा, बस करो, अपनी बुयोन्का को मत डराओ! 

 कात्या सोफे पर औधें मुाँह जगरती है और जवलाप (्दााएत) करती है। 

 नीना: अच्ा, बस करो, रो लो, अपने अंदर मत रखो! 

 कात्या: ये कैसे लोग हैं?! अगर तुम न आती तो मैं सच में इन सबको मार सकती र्ी... हे 

भगवान, हे भगवान... 

 नीना: तुम जकसी को नही ंमारती! बकवास मत करो! 

 कात्या: मार देती, कसम खाता हाँ, मार देती... हे भगवान, हे भगवान... अगर तुम न होती, 

तो मैं गोली चलाना शुरू कर देती... 

 नीना: तो क्ा? बंदूक में तो कारतूस (जायााझ ेनो) नही ंहै! 



 कात्या अचानक चुप हो िाती है, नीना को देखती है। 

 दीवार के पार चेलो (वायलनसेलो) बिने लगता है। सामंिस्य (गामोनी) और आनंद 

(ब्लागोस्ती) से भरी एक धुन, आकाश (नेबेसाम) की ओर बढी। 

 नास्त्या: (मेहराब में) बुयोनुिा ने गोबर (पोकाकाला) जकया! 

 ठहराव। चेलो। संगीत। शांजत (पोकोय)। 

 नास्त्या: कात्या आंटी, क्ा मैं खुद उसके गोबर के ढेर (लेपेशेच्की) हटा सकती हाँ? क्ा मैं 

कर सकती हाँ, कात्या आंटी? मैं अचे् से हटा दूाँगी! अच्ा, कात्या आंटी, उनसे बहुत अच्ी 

महक (पाख़्नुत) आ रही है! 

 कात्या अचानक हाँसने लगती है। नीना उसे देखती है और िोर से हाँसने लगती है। नास्त्या 

ताली बिाती है और हाँसी से लोट-पोट हो िाती है। और अब तीनो ंमजहलाएाँ  िोरदार हाँसी 

(खोखोत) से लोट-पोट हो रही हैं, एक-दूसरे को देखती हैं, और एक पल की रुकावट 

(पेरेजदिा) के बाद, जफर से हाँसने लगती हैं। 

 नीना: अरे, नही ंहो सकता – और उसे िहाज से फें क देता है... (जा बोता येये िोसायेत) 

अरे, िैसे याद आता है! 

 वाजदम प्रवेश करता है, लेजकन जकसी को उस पर ध्यान नही ंिाता। केवल धुन (मेलोजदया) 

बंद हो िाती है। 

 वाजदम: (मजहलाओ ंको देखता है, शांत होने का इंतजार करता है) मेरे जबना बहुत मजा कर 

रही हो! 

 नीना: अरे, कात्या, आि तो तुम्हारा खुला दरवाजा (ओत््क्र््तीख दे्वरेय) का जदन है! 

 कात्या: (उठती है, वाजदम के पास िाती है, बंदूक बढाती है) यह लो तुम्हारी बंदूक! 

 वाजदम: (बंदूक लेता है, हैरान) समझा नही?ं 

 कात्या: तुम बंदूक भूल गए रे्। बंदूक लेने आए हो? 



 वाजदम: नही,ं बस वापस आया हाँ। 

 कात्या: माफ करना, तुम बेवि आए। मुझे िल्दी से जचजडयाघर (जोपाका ) या घुडदौड के 

मैदान (इपोद्रोम) िाना है! 

 वाजदम: क्ा जचजडयाघर को टाला नही ंिा सकता? तुम तो वहााँ पहले भी िा चुकी हो। 

बचपन में! 

 कात्या: मैं वहााँ घास (से-नो) के जलए िा रही हाँ। 

 वाजदम: कात्या, हमें बात करनी है! 

 कात्या: कल, आि जबलु्कल नही ंहो सकता। घास खत्म हो गई है! 

 नीना: नास्त्या, हार् दो, चलो! हमें िल्दी है। मैं नास्त्या को सेनेटोररयम (सानातोररय) भेि 

रही हाँ! स्वागत है, वाजदम! (चली िाती हैं) 

 कात्या: अच्ा, क्ा? िल्दी बोलो, कृपया! मुझे िल्दी है! 

 वाजदम: उसने मुझे छोड जदया, कात्या! 

 कात्या: (बैठ िाती है) शायद, सब कुछ इतना बुरा नही ंहै? शायद, बस झगडा 

(पोस्सोररजलस) हो गया? ऐसा होता है – झगडा होता है, जफर सुलह (पोजमररतेस) हो िाती 

है! देखना, सब ठीक हो िाएगा! 

 वाजदम: उसने कहा जक बच्चा मेरा नही ंहै! मुझे समझ नही ंआता, उसने कब झठू (लगाला) 

बोला? मेरा बच्चा है या नही?ं और तुम क्ा सोचती हो, कात्या? 

 कात्या: मैं? मैं सोचती हाँ... मुझे नही ंपता। 

 वाजदम: कात्या, वह मुझे हर समय धोखा देती है (इजमेन्याएत)! (कात्या के पास बैठता है 

और अपना चेहरा उसके कंधे पर जटका देता है, आाँसुओ ंके सार्) वह मुझे सीधे मुाँह धोखा 

देती है! 

 कात्या: बेचारा, बेचारा वाजदक! 



 वाजदम: (आाँसुओ ंके सार्) मैंने उसे पकडा, िैसे जकसी गंदे चुटकुले (पोश्लोम अनेक्दोते) 

में, और उसने इनकार (ओजत्त्सात) भी नही ंजकया! सोच सकती हो? 

 कात्या: कोई बात नही,ं कोई बात नही,ं सब ठीक हो िाएगा (पेरेबोजलत)। 

 वाजदम: तुम्हें पता नही ंजकतना अपमान (उजनज़्हेजनए), मुझे जकतना ददा  होता है, मैं जकतना 

आहत (ओस्कोब्ल्ोन) हाँ, मेरा मजाक उडाया गया है, मैं तो उस पर जवश्वास (वेररल) करता 

र्ा... तुम यह सब नही ंसमझ सकती, कात्या, नही ंसमझ सकती! 

 कात्या: क्ो ंनही?ं मैं तुम्हें समझती हाँ, मैं सब समझती हाँ िो तुम अभी महसूस (चुव्सु्त्वएश) 

कर रहे हो। 

 वाजदम: तुम कहााँ से समझ सकती हो? 

 कात्या: मैं क्ो ंनही ंसमझ सकती? मैं समझती हाँ! िब तुम जवश्वास करते हो और तुम्हें 

धोखा (इजमेन्यायुत) जदया िाता है, तो बहुत ददा  (बोल्त्नो) होता है। 

 वाजदम: मैंने तुम्हें कभी धोखा नही ंजदया! 

 कात्या: मुझे पता है। उसे माफ (प्रोश्कस्तत) करने और जफर से शुरू करने की कोजशश करो। 

 वाजदम: मैंने कोजशश कर ली। 

 कात्या: और क्ा? 

 वाजदम: वह सहमत नही ंहै। क्ा तुम जफर से कोजशश करने की सलाह देती हो? 

 कात्या: कोजशश करो! 

 वाजदम: मैं र्क गया हाँ, कातेंका, मैं बहुत र्क गया हाँ... अपमाजनत, आहत, मजाक उडाया 

गया... केवल एक चीज मुझे सहारा (पोदे्दजझ ावायेत) देती है। जवश्वास जक तुम मुझे हमेशा 

वापस (ओिात्नो) स्वीकार (जप्रम्योश) करोगी। तुम्हें मेरे जबना बहुत बुरा (प्लोखो) लग रहा है? 



 कात्या: नही-ंनही,ं मेरी जचंता मत करो! मुझे अच्ा (खोरोशो) लग रहा है! मुझे सच में 

अच्ा लग रहा है! मुझे आश्कखरकार समझ आ गया जक िब कोई तुमसे प्यार (लु्यजबयात) 

करता है तो क्ा मतलब होता है। 

 वाजदम: क्ा तुम्हें कोई जमल गया? (तीखेपन से) तुमने मुझे िल्दी ही भूला जदया! 

 शयनकक्ष से – मू-उउउ... 

 वाजदम: गाय अभी भी यहााँ है? 

 कात्या: हमेशा के जलए! 

 वाजदम: कात्या, लेजकन यह अिीब है... 

 कात्या: और क्ा हर जकसी को यह चुनने (श्कव््बरात) का अजधकार (प्रावो) नही ंहै जक वह 

जकससे प्यार करे? 

 दरवािे की घंटी बिती है। कात्या दरवािा खोलती है। दहलीि पर रुस्लान है। 

 रुस्लान: मुझे पता है, आप मुझे देखकर खुश (रादी) नही ंहैं। मैंने गलती की जक मैं आपके 

पास आने की इच्ा (पो्वुा) के आगे झुक गया! 

 कात्या: अंदर आइए! 

 रुस्लान: (वाजदम को देखता है) मुझे समझ आया, गलत समय पर आया। मैं िाता हाँ! 

 कात्या: (रुस्लान से) मुझे आपका पररचय (पोज़्नाकोजमत) कराने दीजिए! यह हैं वाजदम। 

मेरे पूवा (श्कब््व्शय) पजत। (वाजदम से) यह हैं रुस्लान ररर्फातोजवच। 

 वाजदम: (शतु्तापूणा (व्राज़्देब्नो) स्वर में) िाजहर है, भावी (बुदुजिय) पजत? 

 शयनकक्ष से – मू-उउउ। 

 रुस्लान: (गाय की ओर जसर जहलाता है) मैं बस पूछने आया र्ा, आपकी बुयोन्का कैसी है, 

क्ा वह ठीक है? 

 कात्या: हााँ। 



 रुस्लान: मुझे खुद नही ंपता जक क्ा हुआ! कोई ग्रहण (जाते्मजनए) सा र्ा! मैं बस यह कहने 

आया र्ा जक मुझे पता है जक मैं जकतना दोर्ी (जवनोवात) हाँ। मैं मार्फी (प्रोिेजनया) नही ं

मााँगता! माफ करना असंभव (नेवोज़्मोज़्नो) है। बस चाहता र्ा जक आप मुझे सुनें 

(उस्ल्यशाली)। मुख्य बात – आपने मुझे सुना, अच्ा, और बस... (िाने के जलए मुडता है) 

 वाजदम: जमलकर खुशी हुई! उम्मीद है, हम दोबारा नही ंजमलेंगे! 

 कात्या: रुको, रुस्लान ररर्फातोजवच! मैंने बदसलूकी (नेिाजसवो) की! 

 रुस्लान: नही,ं नही,ं आप – सही, आप – सब सही... 

 कात्या: मुझे खेद है जक ऐसा हुआ... मैं चाहाँगी जक सब कुछ सुधार (इस्प्राजवत) लूाँ, लेजकन... 

 रुस्लान: जरूरत नही।ं मैं आपके उदार शब्दो ं(ब्लागोरोद्ग्ह स्लोव) के लायक 

(नेदोस्तोइन) नही ंहाँ। मैं िाता हाँ, मैं बेवि (नेव्पोपाद) हाँ। देख रहा हाँ, आपके पजत... 

वापस आने की गुहार (प्रोजसत्स्या) लगा रहे हैं। 

 कात्या: (हाँसी) अरे, नही!ं वाजदम तो बस ऐसे ही आया र्ा... 

 रुस्लान: (अचानक उसके सामने घुटनो ं(कोलेनी) पर बैठ िाता है) मैं जवनती करता हाँ... 

 कात्या: रुस्लान ररर्फातोजवच, हे भगवान, क्ो?ं उजठए! 

 रुस्लान: मुझे मत रोको, मैं आपसे डरता हाँ... 

 कात्या: हे भगवान, यह क्ा हो रहा है? 

 रुस्लान: आप... आप, एक जसतारे (ज़्वेज़्दा) की तरह... दूर (दाल्योकाया) के... 

 वाजदम: अरे, वह तो कजव (पोएत) जनकला! 

 रुस्लान: आप मेरा मजाक (स्म्योयोतेस) उडा रहे हैं, कातेररना एंडर ीवाना? नही,ं आप 

मजाक नही ंउडा सकती,ं आप अलग (दु्रगाया) हैं! 

 कात्या: मैं मजाक नही ंउडा रही। लेजकन घुटनो ंपर क्ो?ं यह – बहुत है (जलशे्नए)! उजठए, 

मैं आपसे जवनती करती हाँ! 



 रुस्लान: मेरी पत्नी (सुपु्रगोय) बजनए! 

 कात्या: हम तो मुश्किल से एक-दूसरे को िानते हैं! 

 रुस्लान: जदल (सद्ाते्स)... यह – पहली बार िीवन में जदल धडक (ब्योत्स्या) रहा है... आप 

पहली... आप – पहली िब जदल धडकता है... और आपकी बुयोन्का को मैं उाँगली 

(पाल्त्ते्सम) से नही ंछूऊाँ गा! मैं... आपके नाम पर मांस (म्यासो) खाना भी छोड दूाँगा! 

 वाजदम: देखता हाँ, तुमने मेरे जबना समय बबााद (तेयााला) नही ंजकया! 

 रुस्लान: (िल्दी करता है) मैं आपको गोद (रुकाह) में उठाकर रखूाँगा... मैं आपको गाय 

(कोरोवोय) के सार् लेता हाँ! बेशक, मैं आपके लायक नही ंहाँ... 

 कात्या: लायक नही?ं ऐसे शब्द क्ो?ं हम बाद में बात करें गे... 

 वाजदम: कात्या, क्ा बात करनी है? क्ा सच में तुम सोच भी सकती हो जक संभव है – तुम 

और वह? 

 कात्या: सोच सकती हाँ। 

 वाजदम: यानी कैसे? और मैं? मेरा क्ा होगा? 

 रुस्लान: (वाजदम से) क्ा वह तुम्हारी आया (न्यान्का) है? तो आया को भी शादी करने का 

हक है! 

 वाजदम: कात्या! तुम तो मुझसे प्यार करती र्ी! तुम मुझसे आधी सदी (पोले्वका) प्यार 

करती र्ी! ऐसा प्यार कोई नही ंकरता िैसे तुम! ऐसे प्यार के बारे में तो जकताबें जलखी िाती 

हैं! 

 रुस्लान: वह – हााँ! उसने प्यार जकया! पर तुम तो मछली (र्ब्कु) खाना और... (नाव पर) 

बैठना चाहते रे् (न)! मुझे मार्फ करें , कातेररना एंडर ीवाना! (वाजदम से) क्ा तुम प्यार समझ 

सकते हो? अगर... अगर मुझे... अगर कातेररना एंडर ीवाना! मैं तो... मैं राष्ट्र पजत (पे्रजजदेंतोम) 

बन िाता, मैं देश (स्त्रानी) से एक फूलो ंका बाग (ते्स्वतुजिय साद) बना देता... मेरे तो पंख 



(जिल्या) होते... मैं अंतररक्ष (कोसमोस) में, जबना रॉकेट (राकेटी) के, जसफा  पंखो ंपर! मैं 

तो... कातेररना एंडर ीवाना! कातेररना एंडर ीवाना! 

 वाजदम: मैंने क्ा जकया! मुझ पर कैसा ग्रहण (जाते्मजनए) चढ गया र्ा! (कात्या के सामने 

घुटनो ंपर बैठ िाता है) कात्या, मुझे मत छोडो! 

 कात्या: तुम सबको क्ा हो गया?! उठो! अच्ा, कम से कम एक तो, घुटनो ंसे उठो! 

 रुस्लान: मैं कभी नही ंउठूाँ गा! आप मुझे सुन लें, कातेररना एंडर ीवाना! 

 वाजदम: और मैं भी कभी नही ंउठूाँ गा! कात्या, मुझे माफ कर दो! जफर कभी नही,ं सुनती हो, 

कभी नही.ं.. मुझे याद आया, कात्या, मुझे याद आया! मुझे याद आया!!! 

 कात्या: क्ा याद आया? 

 वाजदम: तुमने मेरे िूते (बोजतनोचेक) के फीते (जाशु्नरोव््वाला) कैसे बााँधे रे्... तुमसे फूलो ं

(ते्स्वतामी) की खुशबू (पाख़्लो) आ रही र्ी, और मेरे िूते (बोजतनोचकी) नीले (जसनीये) रे्! 

 कात्या: हााँ... नीले... 

 नीना और नास्त्या अंदर आती हैं। नीना के हार् में एक बडा बैग है। 

 नीना: जकतने पुरुर्, और सब घुटनो ंपर! फैसला (रेशेनो) हो गया! मैं तुरंत गाय पालूाँगी! 

देखो, नास्त्या, देखो और याद रखो! एक मजहला अभी भी पुरुर्ो ंको घुटनो ंपर ला सकती है! 

 रुस्लान: (उठता है, वाजदम से) उठो! चलो, कही ंबैठते हैं! और कातेररना एंडर ीवाना फैसला 

करें ! 

 वाजदम: कात्या? 

 कात्या: िाओ, वाजदम! 

 रुस्लान: (वाजदम से) चलो, हमें जनकाला (गोन्यात) िा रहा है! 

 वाजदम उठता है, पुरुर् चले िाते हैं। 

 नास्त्या: आप उनके सार् क्ा खेल रही र्ी,ं कात्या आंटी? 



 कात्या: नास्तेंका, मुझे दुभााग्य से, इस खेल के जनयम (प्राजवला) नही ंपता। 

 नास्त्या: जबना जनयमो ं(प्राजवल) के सहमत (सोिाशायतेस) मत होना! हार िाओगी 

(प्रोइग्राएते)! 

 कात्या: डर है जक तुम सही हो। 

 नास्त्या: और मैं बुयोनुिा से जवदा (प्रोिात्स्या) लेने िा रही हाँ! (शयनकक्ष की ओर भागती 

है) 

 कात्या: क्ो?ं 

 नीना: क्ा – क्ो?ं 

 कात्या: वे हमारे सामने घुटनो ंपर क्ो ंबैठते हैं, केवल तब िब हमें इसकी जबलु्कल 

जरूरत नही ंहोती? 

 नीना: कभी-कभी मुझे लगता है जक मैं तुमसे बहुत बडी हाँ। मैंने द जलजटल जपं्रस (मालेंकोम 

जप्रने्त्स) और रॉजबन्सन (रोजबगजोना) की जकताबें पढी हैं। और द जलजटल जपं्रस के, और िाइडे 

(प्याजत्नत्सी) के, और तुम्हारी बुयोन्का के, एक ही नाम है – अकेलापन (ओजदनोचेस्त्वो)। 

इतना बडा-बडा सरे्फद अकेलापन, जिसमें समझदार (पोजनमायुजिमी) प्यारी (लास्कोव््ही) 

नीली (गोलुबीये) आाँखें हैं। 

 शयनकक्ष से नास्त्या की आवाज: बुयोनुिा, प्यारी, अलजवदा (प्रोिाय)! मुझे तुम्हारी याद 

(सु्कचात) आएगी, मैं तुम्हारे जबना रोऊाँ गी! बुयोनुिा, अच्ी, अलजवदा! 

 और दीवार के पार चेलो (वायलनसेलो) रो (जा्दााला) उठी! 

 

 उपसंहार (एपपलोग) 

 ऐसा प्रतीत होता है जक स्र्ान (प्रोस्त्रागस्त्वो) मानो जवस्ताररत (राश्कज़्द्वनुलोस) हो गया है। 



 अपाटामेंट वही लगता है, पर शयनकक्ष का मेहराब कही ंदूर (पेसे्पश्कक्टवु) चला गया है। 

रसोई भी मानो पीछे हट (ओतोजद्वनुलास) गई है। और बैठक कक्ष बहुत जवशाल (ओग्रोम्नोय) 

हो गया है। उसमें फनीचर मानो छोटा (उमेश्कगशलास) हो गया है, और एक वसु्त से दूसरी 

वसु्त के बीच बहुत अजधक दूरी पर रखा गया है। इस स्र्ान के बीच में एक असली सरे्फद 

(बेलाया) गाय खडी है। उस पर – एक चादर (पोपोना) है, िो उसी कात्या के लबादे 

(खालाता) से बनी है, जिसमें हमने पहली बार कात्या को देखा र्ा। 

 कात्या काले (च्योनोम) कपडो ंमें – गाय के सामने, अपनी हरे्ली (लादोनी) पर चीनी 

(साख़र) बढाए हुए है। 

 एक तरफ – वाजदम और नीना हैं। 

 वाजदम: गाय को चीनी नुकसान (वे्रद्नो) करती है। 

 खालीपन (पुस्तोते) में प्रजतध्वजन (एखो) उसके शब्दो ंको अस्पष्ट् (नेव्न्यात्नो) दोहराती है। 

 नीना: कोई बात नही,ं कोई बात नही,ं खाने दो। (और प्रजतध्वजन भी) 

 गाय चीनी नही ंलेती, वह कात्या की ओर बढी और उसके चेहरे को चाटा (जलज़्नुला)। 

 वाजदम: कात्या, सावधान (ओस्तोरोज़्नेए)! (प्रजतध्वजन) 

 नीना: वाजदम! (प्रजतध्वजन) 

 प्रवेश द्वार में प्रवेश करते हैं और सीजढयााँ चढते हैं – मध्यम आयु (से्रजद्नह लेत) का एक 

पुरुर्, काफी साधारण, भदे्द (जात्योटोगो प्रोस्तोवातोगो) जदखने वाला, और एक मजहला, भी 

मध्यम आयु की, मोटी (पोल्त्नाया), चेहरे पर शांत भाव (स्पोको्ग्ह व्राज़्हेजनयेम) के सार्। 

उन्ोनें सरे्फद, कुछ गंदे (ग्र्याज़्नोवात्य्हे) कोट (ख़लाती) पहने हुए हैं, लेजकन उनकी शैली 

(श्कस्तलु्य) से स्पष्ट् है जक ये जचजकत्सा कमाचारी (मेजदश्कत्सगस्की राबोजत्नकी) नही ंहैं। ऐसे कोट 

जकसी दुकान (मागाजजने) की बैक-ऑजफस (पोद्सोब्काह) में काम करने वाले या बच्चो ंके 

संस्र्ानो ं(देश्कत्स्त्कह उचे्रज़्देजनयाह) में तकनीकी स्टाफ (टेश्किचेस्की पेसोनाल) पहनते हैं। वे 

कात्या के दरवािे के पास आते हैं, और मजहला घंटी बिाती है। 



 वाजदम: और ये शायद वही हैं! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (जचंजतत होकर) क्ा वे उसके (गाय) जलए आए हैं? (कात्या की पंश्कियो ंके सार् 

प्रजतध्वजन नही ंहै) 

 वाजदम दरवािा खोलता है। 

 मजहला: गाय (कोरोवोय) के जलए आए हैं! क्ा यहााँ है? (प्रजतध्वजन) 

 वाजदम: यहााँ, यहााँ, हम तुम्हारा इंतजार कर रहे रे्! (प्रजतध्वजन) 

 मजहला और पुरुर् अंदर आते हैं और बुयोन्का को देखते हैं। 

 मजहला: जकतनी खूबसूरत (िासोता) है! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (उनकी ओर मुडती है, जचंजतत होकर) रुको, रुको, और नास्त्या? नास्त्या क्ा 

करेगी?! वह रोएगी! नास्त्या, वह तो... वह... एक बछडे (टेलेनोचेक) की तरह... 

 नीना: (कात्या को गले लगाती है) शांत हो िाओ, मैं तुम्हारे सार् हाँ। (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: क्ा वे मेरी बुयोन्का को नाराि (ओजबडयात) नही ंकरें गे? 

 पुरुर्: नही ंकरें गे! (प्रजतध्वजन के सार्) तो क्ा, ले चलें (पोवेली)? इसे कैसे ले िाएाँ ? कही ं

सीगं (बोद्न्योत) न मार दे? शायद, सीगंो ंको रस्सी (वेयोव्कोय) से बााँध दें? (अपनी िेब से 

रस्सी जनकालता है) 

 नीना: (प्रजतध्वजन के सार्) यह शांत (श्कस्मनााया) है। (कात्या से) चीनी दो! (चीनी लेती है, गाय 

के सामने खडी होती है) मेरे पीछे आओ, मेरी अच्ी, मेरी होजशयार! 

 गाय जफर से कात्या की ओर बढती है और जफर से उसके चेहरे को चाटती है। 

 कात्या: मुझे यकीन नही ंहै जक ऐसा करना चाजहए... 

वाजदम: (कात्या के पास आता है और उसका हार् पकडता है) कात्या, हम तो तुम्हारे सार् 

इस जवर्य (तेमु) पर पहले ही बहुत बात कर चुके हैं! (मजहला और पुरुर् से) इसे ले िाओ! 

(प्रजतध्वजन) 



 पुरुर्: (अचानक गाय को रस्सी से मारता (ख्ले्यस््टनुल) है) अरे, चल! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (बुयोन्का की ओर झपटती है, उसे गले लगाती है, पुरुर् से) तुम पागल हो गए हो?! 

 पुरुर्: (समझ न आने पर, दोर्ी भाव से) तो अगर वह नही ंिाती तो उसके सार् क्ा 

करते? (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (व्याकुल (तोस्कोय) होकर) लेजकन कैसे? मैं तो इन लोगो ंको नही ंिानती, मैं तो 

इन्ें नही ंिानती! 

 नीना: लेजकन वहााँ तो नास्त्या है, नास्त्या! (प्रजतध्वजन) 

 वाजदम: (कात्या को गले लगाता है और उसे गाय से अलग करता है) बस, कात्या! 

(प्रजतध्वजन) 

 नीना: अब क्ा जकया िा सकता है? (प्रजतध्वजन) 

 मजहला: (गाय को रस्सी से खीचंती है, प्यार से कहती हुई) चलो, प्यारी, चलो! वहााँ बचे्च 

तुम्हारा इंतजार कर रहे हैं, वहााँ तुम्हारी नास्त्या है। कहते हैं, तुम्हारा दूध (मोलोच्को) 

और्धीय (ते्सलेब्नोय) है, और हमारे बच्चो ंको, पता है जकतना ताजा (से्वज़्हे) दूध चाजहए! 

(प्रजतध्वजन) 

 गाय जवरोध (उजपरायेत्स्या) करती है, लेजकन चलती है। 

 कात्या: (तेज व्याकुलता (तोस्कोय) के सार्) शायद, जरूरत नही ंहै? 

 वाजदम: कात्या, कात्या! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (बुयोन्का की ओर झपटती है, उसके सामने खडी हो िाती है) रुको! 

 वाजदम: (िोर देकर शांत (पोद्च्योरु्क्ातो स्पोको्नो) स्वर में कात्या से) कुछ भूल गई? 

(प्रजतध्वजन) 

 कात्या: हााँ, भूल गई... भूल गई... भूल गई... 

 वाजदम: क्ा भूल गई? (प्रजतध्वजन) 



 कात्या: (मजहला से) आप तो िानती हैं, इसे कैसे श्कखलाना (कोजमात) है? 

 मजहला: सेनेटोररयम (सानातोररय) गााँव (देरेव्नी) के बीच में है! स्र्ानीय (मेस्त्यग्ह) लोगो ंसे 

पूछूाँ गी। (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: क्ा आपके पास जमजश्रत चारा (कोश्कम्बकोमा) है? 

 मजहला: नही।ं (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (बहुत परेशान (नवाजनचाएत) है, लेजकन जवस्तार से बोलने की कोजशश करती है) तो 

अभी के जलए जपसा हुआ गेहाँ (द्रोब्ल्ोनोए प्यशेजनच्नोए जेनो) दे सकते हैं। एक बाल्टी (वेद्रो) में 

– एक जतहाई, उबलते पानी (जकप्यातकोम) से भरें  और भाप (पाररत्स्या) में छोड दें। एक 

जदन में – दो बाल्टी। और क्ा घास (से-नो) है? 

 मजहला: नही।ं आप इतनी जचंता (बेस्पोकोयतेस) मत करें। (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (जनराशा (ओत्यचायाने्यम) के सार्) घास के जबना यह एक महीने में मर िाएगी! 

 वाजदम: यह सब मामूली (पुस्त्याकी) बातें हैं, कात्या! वे घास के बारे में सोच लेंगे। 

(प्रजतध्वजन) 

 कात्या: रुको, कुछ महिपूणा (वाज़्नोए) बात... 

 मजहला: आप परेशान (नवाजनचाइते) न हो,ं भूखी (गोलोदात) नही ंरहेगी! अगर कुछ हो, तो 

रोटी (ख्लेबुिा) हमेशा जमल िाती है! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: बहुत ज़्यादा रोटी नही ंदेनी चाजहए! मुलायम (म्याग्की) रोटी तो जबलु्कल नही ंदेनी 

चाजहए! उसे नमक (सोलु्य) के सार् रोटी की परत (गोबुािी) पसंद है! लेजकन ताजी 

(से्वज़्ही) रोटी नही ंदेनी चाजहए! उसे फाइबर (के्लत्यचात्का) चाजहए। 

 मजहला: अच्ा, अच्ा... हम फाइबर (के्लत्यचातु्क) ढूाँढ लेंगे! सब ढूाँढ लेंगे, जचंता मत करें ! 

(प्रजतध्वजन) 

 कात्या: आलू (कातोिा), गािर (मोरकोव्का), पत्तागोभी (कापुस्ता)... 



 वाजदम: बस, कात्या? (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: मैं कुछ महिपूणा भूल रही हाँ... जफसल (उस्कोल्त््जाएत) रहा है... भूल गई... 

 वाजदम: तुम्हें ऐसा लगता है, कात्या, जक महिपूणा है... यहााँ इतना महिपूणा क्ा हो 

सकता है? (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (घबराहट (पाजनके) में) याद आया... उसे सेब (याब्लोकी) बहुत पसंद हैं! 

 पुरुर्: कैसे सेब (याब्लोकी)? बच्चो ं(देजतयाम) को भी कम पडते हैं! (प्रजतध्वजन) 

 मजहला: सेब – पतझड (ओसेनु्य) में! पतझड में! (प्रजतध्वजन) 

 नीना रसोई की ओर भागती है और सेब का एक पूरा रै्ला (पाकेत) लाती है, मजहला को 

देती है। 

 नीना: ये रहे – सेब! (प्रजतध्वजन) 

 वाजदम: हम समाप्त (जािुग्ल्यायेम्स्या) करते हैं, कातु्यशा! (हाँसी के सार्) बस – और आाँखें 

नम (ना मोिोम मेसे्त) हो गईं! लंबी जवदाई (दोश्कल्गये प्रोवोदी) – बेकार आाँसू (जलजश्नए 

स्ल्योजी)! (प्रजतध्वजन) 

 कात्या: (तीखेपन से) रुको तुम! (मजहला से, जगडजगडाते हुए) मैं आपको नही ंिानती, 

लेजकन आपका चेहरा इतना दयालु (दोिोए) है! मेरी बुयोन्का का ख्याल रखना, कृपया, 

ख्याल रखना! (आाँसू रोकती है) अब वह पहले जमलने वाले व्यश्कि की दयालुता (दोिोते) पर 

जनभार (जाजवजसत) है! 

 वाजदम: कातेंका, मैं तुमसे अनुरोध (प्रोशु) करता हाँ... (प्रजतध्वजन) 

 नीना: (आाँसुओ ंके सार्, पुरुर् और मजहला को हार् जहलाती है) ले िाओ इसे, ले िाओ! 

(प्रजतध्वजन) 

 मजहला गाय को रस्सी से खीचंती है, और वह भाग्य (ओिेच्योन्नो) से उसके पीछे चलती है। 

बस बार-बार कात्या को देखती है। और कात्या उसे िाते हुए देखती है। रै्ला (पाकेत) 



फटता है, सेब जबखर िाते हैं। मजहला हैरान होकर रुक िाती है। बुयोन्का सेबो ंकी ओर 

बढती है। पुरुर् सेब इकट्ठा (सोिात) करने के जलए झपटता है। 

 वाजदम: इन सेबो ंको छोडो! िाओ, िल्दी ले िाओ! (प्रजतध्वजन) 

 और सब कुछ अंधकार (त्योमू) में डूब िाता है, केवल कात्या, वाजदम और नास्त्या के चेहरे 

जदखाई देते हैं। 

 कात्या: उसका क्ा होगा? मैं क्ा कर रही हाँ? हे भगवान, मैंने क्ा कर डाला? उसे मुझे 

वापस लौटा दो, उसे वापस लौटा दो! 

 वाजदम: कात्या, तुम्हारी नसें (नेवी) खराब (रासस्त्रोयेनी) हैं! तुम्हें इलाि (पोद्लेजचत्स्या) 

कराना चाजहए! यहााँ गाय कैसी हो सकती है? हम तुम्हारे सार् सामान्य (नोमााल्त्नीये) लोग हैं! 

मैं एक प्रजतजष्ठत (सोजलद्नोम) बैंक में काम करता हाँ! मैं यह नही ंहोने दूाँगा जक मुझसे खाद 

(नावोजोम) की बदबू आए! 

 कात्या: मुझे िाने दो! मैं पकड लूाँगी! उसे कहााँ ले गए? मैं पकड लूाँगी! मैं वापस लाऊाँ गी! 

 वाजदम: कातेंका, सब बीत िाएगा! हम तुम्हारे सार् ठीक होगें! मैं वापस आ गया हाँ! मैं 

तुम्हें कभी नही ंछोडूाँगा! मुझे समझ आ गया, मुझे सब समझ आ गया, तुम मुझसे कैसे प्यार 

करती हो! 

 कात्या: (जबना भाव (बेज व्राज़्हेजनया) के, वाजदम से) मुझे अकेला छोड दो, मैं अकेली 

रहना चाहती हाँ... मैं र्ोडी देर अकेली रहाँगी... (शयनकक्ष में चली िाती है) 

 रोशनी। वाजदम और नीना रसोई में बैठे हैं। दीवार के पार – चेलो। लेजकन अब यह बेतुका 

(काकोफोजनया) है, वाद्य यंत् (इंसु्टमेंट) स्पष्ट् रूप से आकश्कस्मक (सु्लचा्ग्ह), 

असंवेदनशील (ने चुश्कव्स्त्वतेल्त्ग्ह) हार्ो ंमें है। वाजदम एक सेब खा रहा है। 

 नीना: अरे, ये वाद्य यंत् (इंसु्टमेंट) बबााद (जागुब्यात) कर देंगे! 

 वाजदम: समझा नही।ं क्ा बबााद करें गे? 



 नीना: अरे, पडोसी का लडका (पारेन) अपना संगीत (मू्यज़््कु) जबना जनगरानी (जप्रस्मोत्ा) के 

छोड देता है। और उसकी छोटी बहन (सेस्योकंा) खुद अपनी मनमानी करती है, खुद नही ं

िानती क्ा! वह यंत् तोड (पोलोमाएत) देगी! सारी संुदरता (िासोतु) बबााद कर देगी! 

 वाजदम: (झंुझलाहट (दोसादोय) के सार्) यहााँ तो बदबू (जापाख़) है! सब कुछ इस गाय से 

बदबूदार (प्रोवोन्यालो) हो गया है! ऐसे बैठा हाँ िैसे अस्तबल (ख्लेवु) में! अब हवा 

(प्रोवेजत्वत) करनी होगी और करनी होगी! (नीना से) सेब चाहोगी? 

 नीना: (जबना भाव (बेज व्राज़्हेजनया) के) नही।ं 

 वाजदम: स्वाजदष्ट् (व्कुस्नोए)! (काटता है) मैं अपने आप को कभी माफ नही ंकर पाऊाँ गा, 

कभी नही।ं मैं कात्या से कैसे िा सकता र्ा? मुझे उम्मीद नही ंर्ी जक इससे वह इतनी टूट 

(स्लोमाएत) िाएगी। मुझे उम्मीद नही ंर्ी जक वह इतना नीचे (ओपुश्कस्तत्स्या) आ िाएगी! 

 नीना: बेवकूफी (िुपोस्त) है, बेशक, लेजकन बुयोन्का के जबना फै्लट में कैसा सूनापन 

(तोश्कस्क्लवो) है! 

 वाजदम: पता है, दूध (मोलोजचिो) तो कमाना (जाराबोतात) अभी भी मुमजकन है। गाय 

रखना जरूरी नही।ं 

 नीना: सब सही है। लेजकन मुझे इतना बुरा (पोगानो) क्ो ंलग रहा है, है न? 

 वाजदम: (मुस्कान के सार्, गले में) तुम औरतो ंको कौन समझे (पोयम्योत)? 

 नीना: और तुम कात्या को जफर से (स्नोवा) नही ंछोडोगे? 

 वाजदम: तुम क्ा कह रही हो? मैंने इस समय में इतना कुछ समझ जलया है! ऐसा प्यार 

कौन छोडता है? 

 नीना: तुम आदजमयो ंको कौन िाने? दाढी (सेजदना) में बाल, और शैतान (बेस) पसली 

(रेिो) में! 

 वाजदम: लगता है, मेरे शैतान मर (स्दोख्ली) गए हैं! मैं सेवाजनवृजत्त (व््होज़्हु व जतराझ ) हो 

रहा हाँ, जननोच्का! लगता है, कात्या के अलावा जकसी और को मेरी जरूरत नही!ं 



 नीना: जदखावा (जप्रबेद्न्यायस) मत करो! 

 वाजदम: और पहले भी, शायद, जकसी को जरूरत नही ंर्ी, बस यह समझ नही ंपाया! 

 नीना: अरे! औरतें तुम्हें चैन (प्रोखोदु) नही ंदेती र्ी,ं और तुम भी उन्ें नही ंछोडते रे्! मैं, 

पता है, तुम पर जकतनी मरती (सोख्ला) र्ी! रात को रोती र्ी, – सब वैसे ही, िैसा होना 

चाजहए (काक पोलोज़्हेनो)! 

 वाजदम: धन्यवाद! (उसके चेहरे पर हार् फेरता है) और अब? 

 नीना: नही ंबताऊाँ गी! 

 वाजदम: (सोच में) और नास्त्या, मतलब, सेनेटोररयम में है? 

 नीना: सेनेटोररयम में। 

 वाजदम: और कैसा है? 

 नीना: क्ा कैसा? आश्कखरी (पोसे्लद्नी) टेस्ट (एनाजलजी) अचे् (खोरोशीये) हैं। मुाँह न लगे 

(त्योफु, त्योफु), कही ंनजर (स्िाजजत) न लग िाए! मुझे ऐसा लगता है जक हमारी बुयोन्का 

के दूध (मोलोका) ने उसे बहुत फायदा (ज़्दोरोवो) पहुाँचाया है! 

 वाजदम: (अन्यमनस्क (रासे्सयान्नो) होकर) बेशक, बेशक... मैं ये कह रहा हाँ... कात्या 

अकेली (ओदना) रहना चाहती है... 

 नीना: (उठती है) मैं अपने घर (वोस्वोयासी) िाती हाँ! 

 वाजदम: (भी उठता है) शायद... तुम आमंजत्त (जप्रिाजसश) करो?.. कात्या को, जसद्ांततः 

(व जप्रश्कन्त्सपे), आराम (पोकोय) चाजहए... मैं यहााँ क्ो ंहाँ? (गलती से बंदूक से टकराता है, 

िो दीवार के सहारे रखी है, वह जगर िाती है) यह बंदूक हमेशा पैरो ं(पोद नोगामी) के नीचे 

आती है, भगवान करे (च्योता बी येयो पोिाल)! मैं इसे िगह पर रखूाँगा और सार् में देखूाँगा 

जक कात्या क्ा कर रही है। (बंदूक लेता है, पैरो ंकी उाँगजलयो ं(ना श्कत्सपोच्काह) पर 

शयनकक्ष में ले िाता है और वापस आता है) पूरी तरह बेहोश (ओत्यक्जलु्यच्के) है! मुझे खुद 

भी तनाव (से्त्रस) है! पुरानी याद (स्टारोय पाम्याजत) के तहत आमंजत्त करो! 



 नीना: (घबराहट (जामेशातेलसे्त्व) में, उते्तजित (वोल्त्नुएत्स्या) होकर) अरे मेरे यहााँ सफाई 

(जप्रिानो) नही ंहै... जबस्तर (पोसे्तल) नही ंबना है और... जबलु्कल... असुजवधािनक 

(नेउदोब्नो) है! 

 वाजदम: (बीच में बोलता है, आवाज में अधीरता (नोट्की नेतेपेजनया) है) रस्म-ररवाज 

(ते्सरेमोनी) का समय नही.ं.. चलो! (नीना को गले लगाता है) 

 नीना: (उते्तजित होकर) तुम क्ा कर रहे हो? क्ो?ं 

 वाजदम: अच्ा? 

 नीना: अरे, मुझे इतना बुरा (पोगानो) क्ो ंलग रहा है, इतना बुरा? है न? कुछ गडबड (ने 

तो) है, है न? कुछ ठीक (ने ताक) नही ंहै, है न? है न? 

 समाप्त (कोनेत्स) 


